
ТИПЫ ВОПРОСИТЕЛЬНЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ
В китайском языке вопросительные предложения подразделяются на 

требующие ответа на вопрос (собственно вопросительные) и не требую
щие ответа (риторические вопросы). В свою очередь собственно вопроси
тельные предложения строятся с помощью вопросительной интонации, 
вопросительных частиц и местоимений, утвердительно-отрицательной 
формы сказуемого. Далее рассмотрим подробнее эти типы вопросов.

Собственно вопросительные предложения 

1. Вопрос с помощью «0̂ »

Это общий тип вопроса, он образуется с помощью вопросительной 
частицы «НЦ», которая ставится в конце обычного повествовательного 
предложения. Порядок слов при этом остается неизменным. Интонация 
вопроса такого типа, как правило, восходящая.

2. S J id Ь вЛ
Я из Пекина.

й  /
Да. /  Нет.

Ты из Пекина?
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При утвердительном ответе на вопрос сказуемое повторяется. Иногда 
в качестве ответа используются слова «яЬ> («Й») , « М » ,  в разговорной 
речи ответ может выражаться междометием «ЧВ» и т.д. Если в вопросе 
есть модальный глагол, то в ответе его необходимо повторить. Если гла
гол был употреблен с суффиксами « 7  », « Ш » ,  «й£» или с результативной 
морфемой, то и в ответе он употребляется с ними. Отрицательный ответ 
образуется с помощью и «>5».

Вопрос с частицей «ПВ» выражает предположение или догадку. Струк
тура вопроса, способы ответа на него и интонация аналогичны вопро
сительному предложению с частицей «н »̂.

3. Повествовательное предложение 
+ вопросительная интонация

Такой вопрос характерен только для разговорной речи и употребля
ется реже, чем вопросительные предложения с частицами «н »̂ и «РЕ». 
Он выражает предположение, догадку, оценку и т.п. Человек, задающий 
вопрос, не уверен в чем-либо и надеется получить от собеседника под
тверждение. Интонация предложения — восходящая.

1. Ш £ Ш № & 7 о 2.
Он позвонил мне.

ш т T fc iS T ^ ?
Он позвонил тебе?

я г .  /  а ш п .
Позвонил. /  Не позвонил. Дочитаю. /  Не дочитаю.

2. Вопрос с помощью «ВЕ»

Это, наверное, твоя дочь?

&  Ш ) /  М о  
Да. /  Верно.
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1. о
В последнее время ему 
нездоровится.

Ему нездоровится в последнее 
время?

Ж  (Ш  /  УН о
Да. /  Верно.

2. ш т ю о
Я жду такси.

Ты ждешь такси?

7  ̂ (£$) /  М о  
Да. /  Верно.

3. й б & ш т .
Он уже вернулся в свою страну.

№ В*Ё @ Д7?
Он уже вернулся в свою страну?

&  (Ю) /  Xto 
Да. /  Верно.

4.
Я учу китайский язык.

Ты учишь китайский язык?

М Ш ) /  Я .
Да. /  Верно.

4. Предложения с вопросительными местоимениями

Специальный вопрос строится с помощью вопросительных местоиме
ний. В предложении они заменяют ту часть, к которой задается вопрос. 
Порядок слов в таких вопросительных предложениях такой же, как и в по
вествовательных. Ниже приведена таблица часто употребляемых вопроси
тельных местоимений и объектов вопроса (в предложении они выступают 
в качестве подлежащего, дополнения, определения или обстоятельства).

Часто используемые вопросительные местоимения
* Объектвопроса , « В т р о с м т ш ш м т е т т Ш т я

люди, предметы, вещи Щл Ш
кто, что, какой (который)

метод, способ, состояние Ж ( 4 )  #
как, каким образом

причина почему, из-за чего

время, место

н -ш т ,
когда, в котором часу

щл  (WM)
как долго, где (куда)
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Объект вопроса Вопросительные местоимения

количество Л
сколько

степень ^  + прилагательное

В конце предложения с вопросительным местоимением можно до
бавить частицу «ФЁ», которая позволяет смягчить интонацию вопроса. 
Частица « Щ »  в таких предложениях уже не используется.

ШМ'ЗЕо 4.
Я ищу Сяо Вана. Мне нужен этот хлеб.

ш т Л '  ® й ?
Ты кого ищешь? Какой тебе хлеб нужен?

т ю  /Мо ( Ш )
(Я ищу) Сяо Вана. (Мне нужен) этот.

Ш Ж Ъ Ш о 5.
Я люблю есть пельмени. Вчера я ходил в магазин

ш т х ш ' л ч «Дружба».

Что ты любишь есть?

т ш ъ )
Ты вчера куда ходил?

(Я люблю есть) пельмени. ш ш т .
Я ходил в магазин «Дружба».

т .
Сяо Ван не может прийти на этот 6. ШШо
торжественный прием. * Он вернется на родину

в следующем году.

\ т ^ т т  я?
Почему Сяо Ван не может прийти Когда он вернется на родину?
на этот торжественный прием?

В следующем году.
Потому что он заболел.
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9. т т т .
Он грустный.

т ш ' л ш п п
Почему он грустный?

т ш ш Т о
Потому что он потерял деньги.

7 .
Сейчас уже 12 часов.

т ш & п
Сколько сейчас времени?

+  “ £ 7  о 
12 часов.

8. Ш Г - * Л ^ о  
Его рост 1,8 м.

Какой у него рост?

-Ж Л о  
1,8 м.

Когда вопросительное местоимение «Л» употребляется для постанов
ки вопроса о количестве, то имеется в виду количество менее десяти. 
В этом случае вопросительное местоимение, как правило, употребляется 
со счетным словом.

Я куплю две буханки хлеба.

Ты сколько хлеба купишь?

Ж 4.
Две буханки.

Вопросительное слово употребляется для постановки вопроса
о предполагаемом количестве более десяти. После него, как правило, 
не требуется постановки счетного слова.

1. Ш 0]М ^Г^Н"Ло
В комнате двадцать человек.

W  Л?
Сколько человек в комнате?

- - Н 'Л о
Двадцать человек.

2.
Все это стоит сто юаней. 

Сколько стоят все эти вещи? 

Все вместе сто юаней.
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5. Местоимение, существительное, именное 
словосочетание + Щ + вопросительная интонация

Конструкция «имя существительное (или именное словосочетание) 
+ №+ вопросительная интонация» употребляется, чтобы выяснить ме
стонахождение чего-либо или кого-либо. Такой тип вопроса характерен 
для устной речи.

1. /ЬЗЕШВ? 2. ЗШЗДВ?
А (где) Сяо Ван? А (где) моя книга?

М Ш 7 .
Он пошел в магазин. Не знаю.

Вопрос с « № »  также употребляется как сокращенная форма вопроса: 
если в первой части предложения есть однозначный контекст, то во 
второй части «ФЁ» заменяет сказуемое и остальные дополнительные 
члены предложения.

1. -  т т т т ,  ш ч  т т ш т ,  ш ш щ ? )
Я хочу пойти домой, а ты?
(= Я хочу пойти домой, ты хочешь пойти домой?)

-  Ш Ш Ш Т о
Я тоже хочу пойти домой.

2. -  >
В первой половине дня ты дежуришь, а во второй?
( -  во второй половине ты дежуришь?)

-

Во второй половине дня не дежурю.

6. Вопрос с утвердительно-отрицательной формой 
сказуемого

Такой тип вопроса строится путем сочетания утвердительной и от
рицательной форм сказуемого. При ответе используется только одна 
из форм сказуемого. Обратите внимание, что в таких предложениях 
перед сказуемым нельзя употреблять наречия степени «Ш», «#$?» и др. 
Нельзя сказать:
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i.
У меня мало китайских книг.

У тебя много китайских книг?

£  /
Много. /  Мало.

Мы завтра идем в парк Ихэюань. 

Вы идете завтра в парк Ихэюань?

i
Идем. /  Не идем.

3.
Его мама не работает.

Его мама работает?

X f f  /  ' F X f E *
Работает. /  Не работает.

4.
У меня есть китайский словарь.

У тебя есть китайский словарь?

W /  Ш о  
Есть. /  Нет.

Если в утвердительно-отрицательной форме сказуемого используется 
отрицание « й ^ » , то глагол можно не повторять.

№ Ш Ш .
Вчера я смотрел пекинскую оперу.

Вчера ты смотрел пекинскую оперу, не так ли?

Ты вчера смотрел пекинскую оперу?

Щ Т  /  m  (W ) # 0
Смотрел. /  Не смотрел.

7. Альтернативный вопрос с союзом «£ЕИ»

Этот тип вопроса предлагает два варианта ответа, из которых нужно 
выбрать только один.

1. ы ш ?
Ты пойдешь или я пойду?

Я пойду.
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2.
В субботу вечером пойдем в кино или на танцы?

о

Пойдем в кино.

з.
Ты пьешь чай или кофе?

О

Пью чай.

Если в вопросительном предложении с союзом «йЕяк» в качестве 
сказуемого выступает глагол «т§», то, чтобы избежать повтора после 
союза «йЕяЬ>, глагол «ЛЬ> не ставится.

Ты из Китая или из Японии?

-  я й ф и л .
Я из Китая.

8. Вопросительные предложения с «Ц^Ц»

Если в вопросительном предложении «7§^т!Ь> ставится в начале или 
в середине предложения, то объектом вопроса является следующая за 

часть предложения. В таких предложениях очень важную роль 
играет вопросительная интонация.

1. ш  ш м  “ % ^ т т г ”  ш й )
Так Лао Ван вернулся? (вопрос либо либо к ЗЕ 0  Ш 7  »)

2. ш  “ 0 ш 7 ” ш ю
Вернулся ли Лао Ван? (вопрос к « 0  И 7»)

Если ставится в конце предложения, значит, вопрос задается
ко всему предложению в целом.

Лао Ван вернулся, не так ли?
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9. Предложение + IffOi? I В Ш ?  I ПЩ? I /
т х и э ?  /  щ  т - т к ?

Вопросительное предложение такого типа состоит из двух частей: 
повествовательного предложения и вопросительной части, выраженной 
словами «ЙРПЦ?» — «хорошо?», «£г ЛЧт» — «ладно?» и др. Такой вопрос 
указывает, что говорящий хочет узнать мнение собеседника, посовето
ваться с ним или попросить о чем-либо.

Подожди меня пять минут, ладно?

ЯРОДо /  ТО о  
Хорошо. /  Нет.

2. ш т т ш ,
Я бы хотел выпить чашечку чая, можно?

О

Можно.

3. я щ ?  /
Позвольте, я немного отдохну, ладно?

fir» /
Ладно. /  Нет.

Риторические вопросы

Риторический вопрос используется для усиления выразительности 
речи, акцентирования внимания на чем-то. Его особенностью является 
употребление утвердительной формы для выражения отрицательного 
значения и отрицательной формы для выражения утвердительного зна
чения. В конце риторического вопроса может стоять вопросительный 
или восклицательный знак. Ниже приведены наиболее часто встречаю
щиеся типы риторических вопросов.
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1 . * ( «  )  вi ? / } £ ( W )  o i?

Такой вопрос используется, когда говорящий хочет подтвердить то, 
о чем уже знает.

с ш т т ,  о  >
Ты разве не болеешь? Тебе следует несколько дней посидеть дома. 
(Имеется в виду: ты заболел, следует несколько дней посидеть дома.)

Ш £гШ £ЯЁо )
Разве она ездила в Шанхай? В этот раз пусть она поедет.
(Она не была в Шанхае, пусть съездит в этот раз.)

3. ( М Ш М Ш Ш .  )
Ты разве не заметил, что он сегодня немного грустный?
(Ты должен был заметить, что он сегодня немного грустный.)

4. т ш ^ Т о  )
Разве он тебе не сказал? Он не придет завтра.
(Ты должен знать, что он не сможет прийти завтра.)

2. Й - -  ( й  ) ?

Этот тип риторического вопроса используется, чтобы указать собе
седнику на неправильность его действий — «не следует так делать».

1. № й Л ?  ( Ш Ш Л 7 .  )
Скоро уже экзамен, а ты все еще развлекаешься?
(Тебе не следует развлекаться.)

2. ш ^ т м л з к т ,  ш ш 1  ( » ш и .  )
Ты уже полдня отдыхаешь и все еще уставший?
(Ты не должен быть уставшим.)
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3.  ( H i ) ?

Такой тип риторического вопроса указывает собеседнику, как следует 
или следовало бы поступить.

I. & ш т ,  ( Ш Ш Ш о  >
Как поздно, а ты еще не пришел домой? (Тебе следовало уже прийти домой.) 

Ты так хорошо сдал экзамен, а все не рад? (Ты должен радоваться.)

«ИРЛ ( М )», «S& » в риторических вопросах

Вопросительные слова « Ш  А  ( Ж)», « Я В & »  используются не только 
в специальных, но и в риторических вопросах. Такое использование 
характерно для разговорной речи.

1. ш ' ш т ш т ' -  - ш ш ш т ш т *  >
Что там сложного в этом романе? Первокурсник и то все поймет.
(Этот роман несложный.)

2. И! т ^ Ш г ^ о  )
Где уж мне по-английски говорить? (Я не говорю по-английски.)

а. т и ш ш т ,  >
Я только что видел его, как он может быть не здесь?
(Он должен быть здесь.)

«ft^» в риторических вопросах

В устной речи есть два способа употребления риторического вопроса 
с вопросительным словом «ff ̂ » .

1. Имя прилагательное (или глагол, перед которым мож
но употреблять наречие степени «1К») + W'A

В этом случае показывает негативное отношение к какому-либо
решению или суждению. Такому предложению соответствует интонация 
несогласия или возражения.
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1. & >И Ш А -4? I .  ( Й 'Н З * * ! .  )
Что сложного в этом слове? Ничуть не сложное. (Это слово простое.)

2. -

Тот свитер очень красивый.

— 1 И № № В Ж -4 ,?  М & ,
Что красивого в том свитере? Цвет, фасон, — все плохо.

з. — Ш—
Тебе обязательно понравится этот фильм.

— Ш Ж  - й л ш ш ж .
Чем понравится? Ничуть не интересный.

2. Глагол + 1t&

Такой тип вопроса используется в ситуациях, когда не следует или нет 
возможности что-либо сделать. Интонационно выражает недовольство 
или несогласие говорящего.

1. ( ж т т ш ^ ш 0 )
Эта рубашка и так уже чистая, что там еще стирать?
СЭту рубашку не нужно стирать.)

2. Ш Ш 4 . 1  Й Х Й Ш . )
Что ты смеешься? Я все сказал верно. (Тебе не следует смеяться.)

3. )
Уже стемнело, в какой еще парк идти? (Мы не можем пойти в парк.)

Примечание
Помимо вышеуказанных типов существует еще одна форма 
риторического вопроса — предложение с вопросительной 
интонацией. В таком случае риторический вопрос определя
ется контекстом и самой интонацией говорящего.

1. т ж ш ъ т ' й т т
Я только два месяца учу китайский, сам посуди, 
могу ли я работать переводчиком?
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2. ЗЩ & Ш Ш гЗШ »
Да неужели? Я точно знаю, что он придет.

Вопросительные местоимения в предложении могут не только указы
вать на вопрос, но также используются для указания на неопределенный 
объект. Например, вопросительное местоимение « Ш »  может означать 
«любой человек», « jf^ »  — «любой предмет», «ИШЬ» — «любое место». 
В предложениях эти местоимения часто используются в сочетании 
с наречиями « Ш » ,  «Й».

1. о )
Он везде побывал. (Он побывал во многих местах.)

■г. \ m m m n *  ш ч к ш т т п *  >
Кто бы ни пришел, не открывай дверь. (Никому не открывай дверь.)

X  Ш Ш Ж Ш Ш Щ Ь Х о )
Ты можешь как угодно это сделать.
(Ты можешь сделать это любым способом.)

4. т ^ ш т т т ж ш о  >
Когда бы ты ни пришел, тебе всегда рады. (Приходи в любое время, я буду рад.)

Вопросительные местоимения также могут заменять в предложении 
ту информацию, которая неизвестна говорящему и которую не требуется 
конкретизировать.

|. т п ^ й ш ^ й о
Мы пойдем чего-нибудь поедим.

2. Ш Е Ш Л Ш Ш о
Я там его встретил.

* ш & ш ш т ,
Если у тебя возникнут какие-либо вопросы, можешь обратиться 
к учителю Вану.

Возможно, он чей-то коллега. ;
1.
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В одном предложении могут встречаться два одинаковых вопроситель
ных местоимения, при этом в зависимости от контекста различаются 
следующие случаи:

• Когда местоимения указывают на один объект. В этом случае между 
ними может стоять союз «St»

1.
Какой дешевый, тот и бери, (об одном и том же предмете)

2. Ш Ж Ш Ш Ж Ш о  ( Щ - Ш Ю
Как хочешь, так и делай, (об одном и том же образе действий)

3. ш т ш ^ о  ( й - ^ л )
Кто хочет, пусть тот и идет, (об одних и тех же людях)

• Местоимения указывают на разные объекты

1. т ^ т ш т ш ш т ,
Мы уже давно не виделись, никто никого не узнает, (о разных людях)

2. Ш Ш Х М Ш Ш 7 ,  < *1Ш Ш Г )
Твоя статья написана как попало, непонятно, что за чем идет.
(о разных частях статьи)
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ОТРИЦАНИЕ
В китайском языке есть следующие отрицания: «'F», «'&» («^Г») , 

«№]», « Ф » ,  «Ж» и т.д. Наиболее часто употребляются «^», «$Ь> («W») 
и « WU», остальные отрицания встречаются в книжной речи. Далее рас
смотрим особенности их употребления.

«^» ставится перед глаголом или прилагательным и используется для 
отрицания еще не произошедшего или незаконченного действия. Поэто
му главным образом употребляется в настоящем или будущем времени.

Сегодня он не занимается китайским.

и. т и ш и ,  г - ± Ж о
Завтра выходной, не надо идти на работу.

В Ш Ш Ж о
Послезавтра я не отдохну.

С глаголом, который в предложении выражает движение или дей
ствие, используется в настоящем и будущем времени, иногда — 
и прошедшем.

Вчера я как только не звал ее, она не встала.

Ты все еще ешь?

-  д а .
Не ем.

:г
Не скажу тебе!
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Если глагол в предложении выражает эмоциональное состояние, то 
он может употребляться с в прошедшем, настоящем и будущем 
времени.

1. мнш, з.
Тогда она совсем не знала. Мне не нравится эта одежда.

2. 4. штж^тшт*
Сейчас она все еще не знает. Не хочешь идти, ну и ладно!

Отрицание « ^ f »  также употребляется с глаголами недействия. В ос
новном это глаголы-связки и глаголы состояния: «ЛЬ>, «Й», « Ш » ,  « Щ ^ г »  
и т.д. В сочетании с прилагательным образует качественное сказуемое 
и может употребляться в прошедшем, настоящем и будущем времени.

1. Щ Л Ш Ш ,  Щ Ш Ш Ш о
Завтра я не занят и смогу с тобой увидеться.

2.
В прошлом году это дело не было пустяковым, 
а сейчас яйца выеденного не стоит.

3.
Этот стул неустойчивый, будь осторожнее.

Отрицание «>̂ » может использоваться в сочетании с повторяющимся, 
привычным действием или состоянием. Употребляется в прошедшем, 
настоящем и будущем времени.

1.
Он не курит.

2. №м^^$±аЕ<,
Он никогда не ездил на машине на работу.

Типичные ошибки:

* ш яяа ш т .
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Отрицание «)£» ( «Ш»)

Отрицание «Й» чаще всего используется с глаголом « ^  » — «иметь».

I. 2. о

У него нет друзей. Там нет ресторана.

« Ш »  используется для отрицания завершенного действия или измене
ния состояния. Частицу « Ш »  можно рассматривать как отрицательную 
форму «7»:
• В позиции перед глаголом частица « Щ »  обозначает, что действие не 

произошло или не закончилось.

1. № К Ш ± Ж о  ( Ш  “№ ^ Ш :Й 7 о  * )
Вчера я не работал, (отрицание фразы «вчера я работал»)

2. Щ ТМ о ( Ш  “Т®7о ” )
Дождь пока не начался, (отрицание фразы «начался дождь»)

ш т ш о
Я не простыл, (отрицание фразы «я простыл»)

• В позиции перед прилагательными «$Ь> обозначает, что изменение 
состояния не произошло или не завершилось.

I. (Ф® * « f 7 o  * >
Одежда не высохла, (отрицание фразы «одежда высохла»)

:> “«н+£17о - )
Листья на деревьях не покраснели, (отрицание фразы «листья покраснели»)

• Используется перед «Й:», выражает прошедшее или настоящее время. 
Не употребляется в будущем времени. Сравните:

I. Ш Ш Ш  о
Он не здесь сейчас. в качестве основного глагола «быть»)

Я не ем сейчас. ('«ЙЕ» в качестве наречия, означает «действие происходит 
в данный момент») *
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Есть еще один способ употребления, помимо вышеперечисленных, 
который встречается реже. «$£» может употребляться перед некоторыми 
модальными глаголами, главным образом перед « Ш »  и « Ш » .

* ш х ъ ш т ъ ъ о

■ Отрицание*^» -

«>jij» выражает значение — «не следует, не надо» и ставится
перед глаголом или прилагательным. Часто используется в побудитель
ных предложениях.

1. ш \  з. т шят то
Не шевелись! Завтра не приходи.

2 . Ш Ш Ш о 4.
Не беспокойся. Не волнуйтесь.

Типичные ошибки: <•
* SiJSiliSo

2.
Я  вовсе не хотел поранить тебя.

Типичные ошибки:

* ш ш кт г±а.
* т ж ш т ш
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В НАЛОЖЕНИЯ НАЛИЧИЯ, ПОЯВЛЕНИЯ 
ИСЧЕЗНОВЕНИЯ

Предложения такого типа могут выражать наличие, появление или 
исчезновение какого-либо предмета или человека в определенном месте. 
11редложения имеют следующую структуру:

Подлежащее (слова со значением места и времени) 
+ глагольное сказуемое + дополнение (именная 
конструкция, обычно с числительным)

В таких предложениях слова со значением места не могут быть опущены, 
тнк как они выступают в качестве подлежащего. Предлоги перед ними не 
употребляются: « П П — «У входа стоят несколько машин».

Именные конструкции в дополнении обычно не указывают на кон
кретного человека или предмет, а выражают наличие в целом. Перед 
и ими часто употребляется числительное со счетным словом.

Значение наличия, как правило, выражается при помощи глаголов 
« f)*», «Ц» или глагола с суффиксом «^f».

I. ft з.
i la столе лежат три книги. На кровати лежит один человек.

и. т т ш я т п ^ о  4. »
У входа стоят несколько машин. Перед зданием есть парк.

Значение появления и исчезновения передается сказуемым, выра
женным глаголом с суффиксом « 7  » или глаголом с результативной 
морфемой. Если в таком предложении отсутствуют слова со значением 
места, но есть слова со значением времени, то их нельзя опускать.
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1. № ? с * 7 - & £ Л .
Вчера ко мне пришел гость.

2 .

Из машины вышли несколько 
человек.

Типичные ошибки:

: * ЙШЙЗ»#5„

3. ЯИЙЙйЯЕ—
Там пробежал ребенок.

4.
Сзади подъехала машина.
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1' ЙМЯ ПРИЛАГАТЕЛЬНОЕ И ИМЯ 
СУЩЕСТВИТЕЛЬНОЕ В РОЛИ СКАЗУЕМОГО
Прилагательное в роли сказуемого 

Подлежащее + прилагательное

В китайском языке прилагательные могут выступать в роли качествен
ного сказуемого. Перед качественным сказуемым, как правило, стоит 
нпречие (степени), например <4ё»> « Ж » >  «Ж». При этом наречие <4И» 
утрачивает значение «очень». Наречия не используются, только если 
речь идет о сравнении. В таких предложениях глаголы «W» и «Л» перед 
прилагательными не ставятся.

I. ^  о
Сегодня холодно.

Кабинет чистый.

Эта книга простая, а та книга сложная.

I. М Ш з Ш Ф
В нашем посольстве много людей средних лет, а молодых мало.

Ь. Ш Я Ш ,  & ^ -£ А 1 ? и В .
Этот чай слишком горячий, я немного подожду, прежде чем пить.

Г..

У меня большая комната, у него комната маленькая.

Типичные ошибки:
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Отрицательная форма качественного сказуемого образуется путем 
постановки отрицания «>Р» перед прилагательным.

Вопросительная форма качественного сказуемого образуется двумя 
способами: 1) с помощью вопросительной частицы «ПЕ£»; 2) с помощью 
утвердительно-отрицательной формы прилагательного.

При переводе на китайский язык «W» и «й» не ставятся 
перед глаголами, выражающими физиологические состоя
ния, такими как: «Ш» (ё) — «голодный», «Щ» (кё) — 
«испытывать жажду», «Щ» (кип) — «утомиться/уставший», 
«Ж» (lei) — «устать», «Щ» (zui) — «опьянеть» и т.д.

2. Ш Ш Ш о
Эта одежда недорогая.

1.
У тебя много книг по китайскому языку?

2.
Сегодняшний экзамен сложный или нет?

Примечание

Типичные ошибки:
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Имя существительное в роли сказуемого

Подлежащее + существительное 
(именное словосочетание, числительное 
со счетным словом и т.д.)

В китайском языке имена существительные, именные словосочетания 
и числительные со счетным словом могут выступать в роли сказуемого, 
если указывают на возраст, время, количество и т.д. Тогда в утвердитель
ных предложениях между подлежащим и сказуемым такие глаголы, как 
«W» или «М», не ставятся.

1. т&л&¥7о  з.
Сейчас 8:30. Мне 20 лет.

2. 4.
Сегодня вторник. Три книги вместе [стоят]

90 юаней.

Существительное, выступающее в качестве сказуемого, обычно не 
имеет отрицательной формы. Если нужно образовать отрицательную 
форму, то используется « ^ т к » .  Обратите внимание на положение 
« > р в  предложении:

I.
Сегодня не воскресенье.

2. й ф ^ Л ^ ^ Н +TN^o
Этот словарь не [стоит] 36 юаней.
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СПОСОБЫ ВЫРАЖЕНИЯ ПАССИВА
Предложения, в которых подлежащее является объектом действия, 

называются предложениями с пассивом. В китайском языке их можно 
разделить на два основных типа: предложения пассива с формально
грамматическими показателями и без.

Предложения пассива 
без формально-грамматических показателей

В предложениях пассива без формально-грамматических показате
лей подлежащим является объект действия; субъект действия опущен, 
а значение пассива передает глагол, выступающий в качестве сказуе
мого. Порядок слов в предложении прямой: сначала идет подлежа
щее — объект действия, а потом сказуемое (глагол). При этом объект 
действия — это конкретный человек или предмет. Такие предложения 
являются нейтральными по своему значению. Они описывают прямое 
воздействие на объект и не имеют оценочного характера.

1. и т м & Т о
Вопрос решен.

2. ш ш ^ ш т Г о
Ту машину уже починили.

3. ш ш т т ш Т о
Ковер в посольстве уже истерся.

4.
Дело, порученное послом, определенно завершится успешно.

5. Ш Ш Р Ж Ш Г Щ Ч
Вы принесли с собой паспорт?

6. Ш @ * 7 о  
Виза получена.
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I.
'Га статья хорошо написана.

Эти фотографии расклеены на стенах выставочного зала.

У Ш Ш Ш Ш ' Щ Ш Ш Ш Ж о
Ход событий очень точно изложен.

Предложения пассива с предлогом «Ш»

Предложения пассива с формально-грамматическими показателями 
отличаются тем, что в них может быть указан субъект действия. В каче
стве показателей, после которых идет дополнение (субъект), выступают 
некоторые глаголы со значением пассива, предлоги «Ш»» «°Ч», «it» и др. 
11ри этом « Ш »  часто используется в письменной речи, а предлоги «ОН» 
и «Lk» — в устной. В таких предложениях значение пассива выражено 
сильнее, иногда они употребляются в негативном смысле (в отличие 
от пассива без показателей, который не имеет оценочного характера).

Подлежащее (объект действия) + + дополнение
(субъект действия) + глагол + другие члены 
предложения

I. ' ж ш ш т ш  с ю  Ш 17о
Карту, лежащую на столе, сдуло (ветром).

( - №  « и * 7 .
В ту машину посольства врезался грузовик.

Газету «Жэньминь жибао» из офиса забрал Сяо Ван.

Он порезал руку стеклом.
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Отрицательные наречия и модальные глаголы ставятся перед пред
логом «$£».

1.
Банк не был ограблен.

2. о

Тот рабочий нарушает дисциплину, возможно, его уволят.

3. Щ т Ш Х Г Ш № Г Ш Ш о
Из-за плохого управления производство на тех двух заводах 
будет приостановлено.

4. ш й ш р ч ш ш р к ш т .
Вероятно, окно открыло ветром.

Если подлежащее является конкретным объектом, то в пред
ложениях пассива с предлогом «ft» субъект действия часто 
опускается.

1.
Господина советника пригласили принять участие 
в этом мероприятии в сфере туризма.

2.
Ему сообщили, что в аэропорту он должен встретить 
делегацию.

з.
Та история со временем забылась.

Если не использовать «Ш» в некоторых предложениях (при
меры 1, 2), то изменится взаимосвязь между подлежащим 
и субъектом действия, выраженным глаголом.
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j|̂ l |||й«погамЩ^̂ |̂|̂ ШЩ1Ш||̂ Щ1||||||||||Ш|§||||Щв|̂ ^
Тпкие предложения часто употребляется в устной речи. Они, так 

же кпк и предложения с « Ш » 9 указывают на результат или завершение 
ситуации, поэтому в конце часто употребляется модальная частица 
и Г »>. Однако в отличие от « Ш » ,  субъект действия после предлогов 
«1И|» или « И:» нельзя опускать. А предлог-показатель пассива <4п» можно 
употреблять непосредственно перед глагольным сказуемым.

Подлежащее (объект действия) + ОЦ ( i±, *□ ) 
j + дополнение (субъект действия) + глагол 
; + другие члены предложения

I н т п ч А Ш Т о
Ксерокс починили.

I (меты из оранжереи перенесли в гостиную.

Предложения пассива с «Ш», «§»
и другими глаголами

Глаголы «з®» (zao) — «испытывать», «подвергаться», « Ш »  (ai) — «под- 
иергаться», «переносить», «терпеть», •«§£» (shou) — «получать», «испы- 
тмиать» могут передавать значение пассива. Как правило, предложения 
такого типа выражают нежелаемь^е события. Исключением являются 
неко торые предложения с «§Ь>.

г, т ш ш т % ш % г т т



34 Грамматика китайского языка

1.
В прошлом году этот район подвергся серьезным наводнениям.

2. M 7 W .
Он подвергся критике.

3. Ж ' ь ш т ш & т х ш о
Этого ребенка часто обижают другие [дети].

4. ш т ш ш т т т ш ж т *
Делегация была встречена в аэропорту бурными приветствиями.

Предложения пассива с конструкциями
« «  йт » , « я  т  »

Предложения такого типа часто используются в книжной речи.

Подлежащее (объект действия) + ffi/fl 
+ дополнение (субъект действия) + № + глагол

1.
Его продукция всем знакома.

2.
Чжоу Эньлай — великий лидер, почитаемый всем китайским народом.

Разница в предложениях с предлогами «Ц$» и «ЕЁ»

Предлоги «ЕЙ» и «?$» похожи, т.к. они указывают на субъект дей
ствия, поэтому предложения с « Й » могут переводиться на русский 
язык с использованием пассива. Однако они имеют разные значения: 
в предложениях с «?$» подлежащее (объект) подвергается физическо
му воздействию со стороны субъекта, в то время как в предложениях 
с «Й» нет значения пассива, они показывают, что что-либо должно быть 
кем-либо сделано (поручено сделать). Например:
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i, Х Ж М Ж М зейШ .
Ий Лйгйжом следит Сяо Ван.

а, fliftrtfi1.
'I'M профессионал, с этим делом тебе разбираться.

Рна'мотрим основные различия в предложениях с предлогами « Ш »  и « Й»:

• Об ъект действия в предложениях с «Й» может употребляться как 
после глагола (дополнение), так и перед «Й» (подлежащее). В пред
ложениях с « Ш »  объект действия (подлежащее) может употребляться 
только в начале предложения, а конструкция с « Ш »  идет после него.

• 11редложения с « Ш »  указывают на завершенность действия, поэто
му после глагола может стоять результативная морфема, а в конце 
предложения употребляется «7». В предложениях с «Й» частица 
« Г» не употребляется.

• \\ предложении с «1$» можно опустить субъект действия, в предло
жениях с «Й» — нельзя.

• «< 111» и ногда используется в побудительных предложениях, а « Ш »  — нет.

Учи гель Ван возглавляет сегодня собрание.

 ̂ *№№ (к Ю  Ш Т о
( :>и> Ли был (всеми) убежден.

< т \ ш ш  а ю  Ш Т о
I )ти парные надписи я испортил.

I <А f
I In :»гот вопрос ответишь ты.

Типичные ошибки:

+
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Одно из значений «Й» схоже с предлогом «Д» — «из», «от», напри
мер: «Й^ЬЖ М Е^» — «из Пекина в Париж», «ЙЙДШ » — «отсюда 
(с этого) перейти туда (к тому)». Иногда предлог «Й» используется 
для указания на причины и методы, а также количество объектов. 
Предложения с «М» так не используются.

1. Ш Ш В Ш Й  12 ЛШ бо
Эта группа туристов, едущих в Японию, состоит из двенадцати человек.

[Осложнение] его болезни, возможно, вызвано простудой.
2.
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СТРУКЦИЯ «Ж--ЙЧ»
Конструкция « й  Ё1» используется, чтобы: 1) выделить ту или иную

Нйггь предложения; 2) выразить интонацию; 3) выразить пассивный залог.

1) Конструкция «*§.......Ё1» в предложении выделяет обстоятельство
(иргмгни, места, образа действия и др.). В таких предложениях акцент 
дмиггси не на самом действии, а на связанных с ним обстоятельствах.

Подлежащее + Ц + обстоятельство + сказуемое +

Исли в предложении дополнение после глагола выражено существи
тельным, то «£Й» может употребляться как перед существительным, так 
и после него. Сравните:

№ № № 1 Ь Ш о  '  * ~ .

Пели дополнение после глагола выражено местоимением, то «Й» 
етпнится после местоимения:

Мели глагол употребляется с дополнительным членом направления, 
таким как «$£» или «■£», то «Й» ставится после него.

Я приехал в Пекин прошлой осенью.

Ш  1М№ШШ№о Я видел его на прошлой неделе.

( )мл позавчера написала письадо.
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4.
Он только что позвонил по телефону.

Конструкция « й  fill» в предложении также выделяет или поясняет
субъект действия. В этом случае «Й» ставится в конце предложения или 
перед дополнением. Например:

Выделительная конструкция «т | Й» может использоваться, когда
в предложении подчеркивается причина, по которой совершилось дей
ствие. В таких предложениях подлежащее часто выражено субъектно
предикативным словосочетанием (примеры 1-3). Если после глагола 
есть дополнение, то глагол удваивается (примеры 4-6).

Кем написано это письмо?

2. №Ш±.*П&Ш№№о Вчера вечером он закрывал 
парадную дверь.

3. Эту делегацию пригласил 
директор.

1.
У него болит живот, потому что он голодный.

2.
Эта одежда села из-за стирки.

3.
У него поцарапана нога, потому что он упал.

4.
У него болит горло, потому что он пел песни.
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1) Когдй гонорящий излагает, разъясняет или комментирует какую-
ЛИбо Информацию, он может использовать конструкцию «ЛЬ Й»,
ИТоЛм интонационно подтвердить, уточнить или смягчить сказанное.
Щ сложносочиненных предложениях конструкция «Лк........W» часто упо-
тр*ЙЛИ1*тся и мерной части предложения. Во второй же части используются 
Противительные союзы (« пТЛЬ>» <<{!ЛЬ>), т.к. здесь изложена информация, 
НО смыслу противоположная первой части. Тем самым акцент делается 
Нй обстоятельствах, при которых действие, указанное в первой части 
Предложении, не может быть реализовано.

( 1. Подлежащее + И + глагол (прилагательное) + ЁЙ

i <№> • о
Йремн хоть и есть, но не следует тратить его зря.

и. М ) Л ^ > Ш  ( (ft) ,
Им то рянрешено пойти, но как быть с детьми?

». t f i W i  <№>,  'Ч' - ш А ' т Ш о
Xo'll* жи.шь и тяжелая, зато семья дружная.

1 2. Подлежащее + х! + модальный глагол 
[ + смысловой глагол + ffi

I « Ш н Ц ’Ш Ш Ш ,
()м мог бы мне помочь, но у него нет времени.

и Ш В М Ш 0 А #*0о
11й гонких хоть и бывают несчастные случаи, но все равно многие люди 
W них учмтнуют.

I Ш  W щ Jft * ' 111MJ, Я о
()ип бы и рнда поехать в Китай, да возможности нет.
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3. Подлежащее + Ш + (модальный) глагол
+ результативная морфема с инфиксом «?#» или «̂ F» 
(дополнительный член направления) +

Через два часа определенно сможем вернуться.

4. Дополнение + подлежащее + Ж + сказуемое + ЭД

В предложениях такого типа подчеркивается дополнение. Если нужно 
выделить глагол, то конструкция предложения следующая: «подлежащее 
+ И + сказуемое (глагол) + дополнение + |$». Сравните:

1.
Иероглифы на вывеске четко видны.

з.
Отсюда можно подняться (наверх). 

4 . n * ' J s
Дверной проем слишком узкий, эту кровать не пронести.

5. й Ж Я М Ш & Ш М .

Это блюдо один человек сможет съесть.

Та новая дорога им известна.
2 .
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н, щт у.р м ш ш ш - шшштшхъ&Мо
\Ь иаделии нам очень нравятся. Нам очень нравятся те изделия.

Я) Исли и предложении объект действия выступает в роли подле-
ЖИЩего, то выделительная конструкция ....... £Й» передает оттенок
НМССИИП. Акцент ставится на ту часть предложения, которая находится 
М р§»Д глаголом. Предложение нейтральное по смыслу, без какого-либо 
оценочного значения.

Объект действия (подлежащее) + Ц + субъект действия 
и/или обстоятельство (времени, места) + глагол + ЭД

Черионик выступления составлен переводчиком Чжаном.

Фотография сделана в пятидесятый день рождения королевы.

! Ии кпртина куплена на художественной выставке.

Кто делал операцию тому пациенту?
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СПОСОБЫ ВЫРАЖЕНИЯ ВРЕМЕНИ 
И ОБРАЗА ДЕЙСТВИЯ
Способы выражения времени

В китайском языке для выражения времени используются специаль
ные слова со значением времени. Их можно разделить на две основны 
группы: выражающие временную отнесенность и выражающие вре 
менной промежуток. Слова первой группы используются при ответе 
на вопрос « \ ~ — «Когда? В какое время?». Слова второй группы 
отвечают на вопрос 1X1» — «Как долго?».

Слова, выражающие временную отнесенность

В китайском языке выделяется шесть видов таких слов, которые 
представлены в таблице ниже.

Конкретное время |

miao секунда

fen минута 1

Ш ke четверть часа

й dian час

Время суток I

zaoshang утром

wanshang вечером

±4Р shangwti
в первой половине 
дня, до полудня 1

zhongwii
в полдень, 
в середине дня

xiawii
во второй половине 
дня, после полудня

День 1

МЗк qiantian позавчера

zuotian вчера
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jlntian сегодня

\ к mingtian завтра

hi Я houtian послезавтра

h i m xlngqlyl понедельник

Ш : xmgqi’er вторник

xlngqisan среда

> т т xingqlsi четверг

М xlngqlwii пятница

xmgqiliu суббота

xlngqltian воскресенье

Неделя

shang (ge) xrngql на прошлой неделе

.1* (^ ) zhe (ge) xlngql на этой неделе

К ( i 4) xia (ge) xlngql
на следующей 
неделе

Месяц

I*. (^ ) Я shang (ge) yue в прошлом месяце

Ж (^ ) Я zhe (ge) yue в этом месяце

К (^ ) Я

- я

^ я

ня
ИЯ
дя
тлЯ

' Ь И

ЛЯ
ЛЯ

xia (ge) yue

ylyue

eryue

sanyue

siyue

wuyue

liuyue

qlyue

bayue

jiuyue

в следующем 
месяце

январь

февраль

март

апрель

май

июнь

июль

август

сентябрь
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shfyue октябрь ]

shfylyue ноябрь j

shferyue декабрь j

я т  1
¥ nian год j

qiannian позапрошлый год

qunian прошлый год

jlnnian этот/нынешний год

mingnian следующий год

Порядок написания даты: год, месяц, число 

2016^2^ 29 0  — 29 февраля 2016 г.

Позиция слов, выражающих временную отнесенность, в предложени 
зависит от функции, которую они выполняют. Если слово выполняе 
функцию обстоятельства, то оно ставится перед глаголом.

Слова, выражающие временную отнесенность, могут употребляться 
как перед подлежащим, так и после него. В позиции перед подлежащи 
смысловой акцент делается на времени.

Подлежащее + слова, выражающие временную 
отнесенность + глагол + другие члены предложения

1. т т т ш Г о
Мы вчера посетили Великую Китайскую стену.

2.
Сегодня в три часа дня он улетает в Шанхай.

з. № 5 Я 1 ^ @ @ о
Он возвращается первого мая.
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СЛОВО, выражающее временную отнесенность
♦ подлежащее + глагол + другие члены предложения

I Г.ИИИМШГ Г t'liifio
Ом пикни мил миг перед работой.

I in МйЛудь сшЛщить мне, когда возвращаешься.
/ *

Тйпичны# ошибки:
♦ ЛИI-А Г КМ* К..
♦ WI& П Ш Л .

СЛОМ» выражающие промежуток времени

Некоторые слова, выражающие промежуток времени, употребляются 
е числительными без счетного слова, а другие — только со счетным 
CitfiNOM. Не.» счетного слова употребляются: «#»  (miao) — «секунда», 
« (Ifn/hOng) — «минута», «^!j#» (kezhong) — «четверть часа», 
« К »  (tlfln) «день», «JSi» (zhou) — «неделя», «^» (nian) — «год». При
меры: •• /i «пять секунд», «+4И+» — «десять минут», —
*четиерть член», « ;J>(t)» — «три недели», «М?о» — «два дня», «Л ^ » — 
нмосемь лет».

(!п ечети»»1м словом употребляются: ~k (zhongtou) — «час», « В  »
(ум#') «месяц», «'ЫН*» (xiaoshf) — «час», «1Ш» (xlngqi) — «неделя». 
Минример: « * /И ,|| % »  — «один час», — «три месяца».

11екото|ше и:* этих слов в разговорной речи можно употреблять без 
счетного слова: «ДО* ( ^ ) /bfrf» — «два часа», «3£ (44) ЖШ» — «пять 
меди/м.».

Слоим, выражающие промежуток времени, в предложении могут 
употребляться как перед глаголом, так и после него. Перед глаголом об
стоятельство времени может стоять после подлежащего или перед ним.
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Подлежащее + слова, выражающие промежуток 
времени + глагол + другие члены предложения

или

Слова, выражающие промежуток времени 
+ подлежащее + глагол + другие члены предложения

Употребление перед глаголом указывает, что действие длилось на 
протяжении данного промежутка времени.

1 . 2.  —

Он три дня читал книгу. Я год не ходил в кино.

Также может обозначать регулярно повторяющееся в определенный 
промежуток времени действие.

1.
Я езжу домой раз в два года.

2.
Она звонит в компанию каждые два часа.

Употребление после глагола указывает на промежуток времени после 
какого-то совершившегося события или действия. Действие, как правило, 
выражается глаголами ограниченного действия (в русском языке это глаго
лы совершенного вида): « Щ »  (si) — «умереть», « Щ № »  (biye) — «окончить 
(учебное заведение)», «0» (huf) — «возвратиться», «Ж» (lai) — «прийти», 
«S» (diu) — «потерять» и т.д. Структура предложения выглядит следую
щим образом.

Подлежащее + глагол + слово, выражающее 
промежуток времени

1.
С тех пор, как он умер, прошло два года.

2. 7 - ^ И Т о
Вот уже месяц, как он потерял кошелек.
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Подлежащее + глагол + дополнение + слово, 
выражающее промежуток времени

I
11рошло два года с тех пор, как я приехал в Китай.

Вот уже полгода, как он уехал в Америку.

В позиции после глагола слова, выражающие промежуток времени, 
указывают на период совершения действия или длительность состо
им ия. Здесь, как правило, используются глаголы неограниченного 
действия (в русском языке это глаголы несовершенного вида): « Щ »  
(c!6ng) — «ждать», «№» (zuo) — «делать», « Щ »  (кап) — «смотреть», 
*< Г.№» (gongzuo) — «работать», «Фг» (ting)— «слушать», «^7» (xie) — 
«писать» и т. д. Структура предложения следующая:

Подлежащее + глагол + слово, выражающее 
промежуток времени

I. ш т т ш т о
Он болел два года.

Пожалуйста, подождите немного.

Если в предложении есть дополнение, то глагол удваивается (об 
удвоении глаголов см. подробнее на стр. 113):

Вчера вечером он два часа смотрел телевизор.

Он три года изучал китайский язык.

Я ехал на машине два часа.
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Если дополнение не выражено личным местоимением, то вышеука
занные способы употребления можно заменить следующим вариантом:

,-эд

Подлежащее + глагол + слово, выражающее 
промежуток времени + (ИЮ) + дополнение

Употребление такой конструкции предложения без служебного слова 
«$»  характерно для устной речи.

Вчера вечером он два часа смотрел телевизор.

2.
Он три года изучал китайский язык.

3.
Я ехал на машине два часа.

Типичные ошибки:

I * П+'ШШо

Продолженное действие

В китайском языке продолженное действие, как правило, выражается 
при помощи наречий «#», «НЕЙ», «1Н», конструкций «Й...Щ», «1Е...ФЁ» 
или модальной частицы «Щ», которые могут быть взаимозаменяемы.

1) «Й» употребляется после подлежащего и перед глаголом, в основ
ном выражает процесс совершения действия (состояние).

1. 2.
Jiao Ли как раз звонит. Все обсуждают политические

вопросы.
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2) «IE#» используется перед глаголом и выражает процесс соверше
ния действия, а также указывает на время его совершения. В утверди
тельных предложениях может употребляться в настоящем, прошедшем 
и будущем времени, не используется в вопросительных предложениях.

Вчера вечером они как раз слушали аудиозапись.

3) «1Е» обычно не используется в простых предложениях типа «под
лежащее + IE + сказуемое». Например, нельзя сказать*. «SiiHIEMik». 
В предложениях с «1Е» глагольное сказуемое обычно употребляется 
с* суффиксом «^г» и «Фй». Если они отсутствуют, после глагола должно 
стоять дополнение. Как правило, «1Е» употребляется, если речь идет 
о прошедшем времени. Используется только в утвердительных пред
ложениях и подчеркивает время совершения действия.

I Ш Ш ^ Г о
Он пришел, когда часы били двенадцать.

Все ждут его прихода.

Конструкция «JEft...PE» может употребляться в сокращенном виде 
«1Е...Ч/Ё» или «#...№ ». Модальная частица «Ш» в конце предложения 
указывает на продолжительность, незавершенность действия.
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1. *ЁСНЁР£ЗШ1!1. з.
Они кушают. Идет дождь.

2. ш а ш я & т о 4. й ш й й ^ о
Они на совещании. Лао Ван как раз ловит рыбу.

Для устной речи характерно только употребление модальной частицы

«ФЁ» без «1Е» /  «1Ей» /  «Й».

1 .  2.

На улице идет дождь. Они обедают.

Длительность действия и состояния

В китайском языке глагол, оформленный суффиксом « Ш » ,  передает 
значение длительности действия, которое происходит в настоящем 
времени, и длительности состояния, в котором находится некоторый 
предмет или человек.

1.  о 4.
Дождь идет без остановки. Лампа все время горит.

2. П Ш М Ш Ш Ш Ш Ш о  5.
Машина едет по скоростному Главный вход все время открыт,
шоссе.

6. ш —
3. Щ о Часы все время идут.

Слезы текут, не переставая. ^

Используется в следующих случаях:

1) Когда нужно указать на наличие предмета или человека в каком- 
либо месте.

Подлежащее + £Е + слова со значением места + глагол + Ш

1.
Машина стоит на стоянке.

Одежда висит в шкафу.
2.
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2) В предложениях наличия, появления и исчезновения, где подле
жащим являются слова со значением места (подробнее о предложениях 
наличия, появления и исчезновения см. на стр. 25).

Подлежащее (слова со значением места) + глагол + I I  
+ существительное

|. А :/гМ ай^Л -ЬЙ Ф *Ьй#.
В холле стоят несколько десятков китайских и иностранных 
журналистов.

КШ и о
Па трибуне сидит несколько важных персон.

М. -$■ 3 t # o
На столе лежит документ.

3) Когда речь идет о том, что некий человек/предмет имеет при себе 
что-либо.

Существительное / местоимение + глагол + Ш 
+ существительное

i о 2.
11а нем серая одежда. Ученики в наушниках.

4) Когда удвоение глагола в сочетании с суффиксом « Щ »  выражает 
длительность состояния.

В процессе разговора он встал.

■Л Ш Ш ,  Ш м Ш Т »
Он ждал-ждал, а потом потерял терпение.

щ щ ц х ш ,  ' И т т Ш о
Сяо Чжан слушал-слушал и рассмеялся.

5) В многоглагольном предложении, где первый глагол в сочетании 
с суффиксом « Щ »  выражает способ совершения действия, выраженного 
пторым глаголом. В таком случае предложения с суффиксом « Щ »  часто
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переводятся на русский язык с использованием деепричастия или дее
причастного оборота.

Все разговаривали стоя.

Завершенность действия

В китайском языке служебное слово «Т » может выступать в качестве 
суффикса или модальной частицы. Это зависит от позиции и функции 
«Т» в предложении.

Завершенность действия передается с помощью суффикса « 7  » 
в позиции после глагола. При этом суффикс « 7  » указывает только на 
завершенность действия, а не на время, когда это действие совершается. 
Сравните:

Отрицательная форма предложений, в которых после глагола употреб
ляется суффикс « 7  », образуется следующим образом: перед глаголом 
добавляется «ЙЬ> («W»), а после глагола суффикс « 7  » убирается.

1.
Учитель, улыбаясь, сказал: «Как интересно!»

3.

3.
Я купил книгу и иду к другу. Завтра я куплю книгу и уйду 

к другу.

1. Ш к  (W )
Я не купил книгу.

2. a m  ш х г .
Мы не посетили завод.
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Суффикс « 7  » обязательно употребляется в следующих ситуациях:

1) Если описывается результат завершенного действия.

Подлежащее + глагол + 7  + дополнение направления / 
дополнение времени / дополнение кратности

7  7  о (дополнение направления)
Студенты вошли, урок начался.

о (дополнение длительности)
Студенты занимались китайским языком два часа.

7 Н Ж  о (дополнение кратности)
Он три раза искал тебя.

2) Когда есть указание на объект действия.

Подлежащее + глагол + Т  + указание на объект

3) Когда есть указание на время, место, причину или способ действия.

Время/место/причина/способ действия + подлежащее 
+ глагол +Т + дополнение

За рулем велосипеда зонтик не откроешь, поэтому он купил дождевик.

Он посмотрел ту программу.
з. Ш  7 £ Ш < °

Он купил пять ящиков воды.

4. шттттш
Мы посмотрели два фильма.

В Китае он выучил китайский язык.

Старший брат отвез его на велосипеде в больницу.
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4) Если речь идет о начале действия или возможности действия по
сле завершения предыдущего действия, ситуации после завершения 
первого действия.

1. №Т7ЙЕ£Ш>1со
Закончив работу, он пойдет плавать.

2. ш т ш т т о
Я припаркую машину и поеду на метро.

В следующих ситуациях, несмотря на то, что действие завершено, 
суффикс « 7  » не употребляется:

1) При описании действий, которые произошли друг за другом. 
В таком предложении акцент делается на последовательности, а не на 
завершенности действий.

1. -^ ±® йс!гш , т \ я ,  т т ,  Ш ч,
Я встал утром, почистил зубы, принял душ, причесался и только после 
этого пошел завтракать.

2. т т р ш ш т ж ,  % ш ш П о
Услышав звонок, он тут же встал, надел туфли и пошел открывать дверь.

2) Когда дополнение выражено глаголом, глагольным словосочета
нием или субъектно-предикативной конструкцией.

1. ш ш т ш ш т т м щ п о
Я увидел, как он, неся сверток с книгами, быстро выходил из школы. 
(дополнение — субъектно-предикативная конструкция «№...йЖв:П»)

2.
Они решили сначала поехать в Шанхай, а потом в Сиань.
(дополнение — глагольное словосочетание « i_h$5, Ш

3. Ш Ш Ш Ъ 1Ш§,
С тех пор, как в июне прошлого года они начали учить французский язык, 
прошло уже более полугода.
(дополнение — глагольное словосочетание
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3) Суффикс « 7  », как правило, не употребляется после первого гла
гола в составном глагольном сказуемом последовательно-связанного 
предложения.

I.
Они прилетели в Пекин из Рима.

{Ы ИШ к*, Ш Т Ш - Ш о
Он обернулся и окинул меня взглядом.

а. ш т т т т т т м т т ^ ж ш и о
Его доклад помог нам лучше понять обстановку в том районе.

Отрицательная форма образуется так же, как было описано выше: 
перед глаголом добавляется отрицание «$Ъ> («W»)», а после глагола 
суффикс « 7  » опускается. Однако после некоторых глаголов « 7  » можно 
оставить. Это касается тех случаев, когда подчеркивается, что резуль
тат действия важен для объекта этого действия. Конструкция такого 
предложения аналогична предложениям с результативной морфемой 
(подробнее о результативных морфемах см. на стр. 74).

I. ш-йштТо
Не знаю, нужны ли эти чеки, чуть не выкинул.

Она не продала тот дом.
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Глаголы, после которых может употребляться 
дополнение результата

(chi) — есть Щ (са) — вытирать

Й (wang) — забывать ЙЙ (peng) — сталкиваться с

Ш (diu) — терять (kai) — начинать

^  (shl) — терять Ш (xi) — мыть

Ш (1а) — тянуть Ш (hua) — тратить

ПЩ (he) — пить '№ (zha) — разрываться, 
лопаться

Hi (reng) — бросать ftf (shang) — ранить

Ш (fang) — класть fT (da)— ударять

(sha) — убивать Ш (ba) — выдергивать

W (qi0) — резать ^  (guan) — закрывать

Ш (mai) — продавать Ш (zuo) — делать

Ш (hui) — ломать i t  (che) — рвать

Ш (tang) — подогревать #  (ttin) — глотать

В условно-сослагательном предложении отрицательная форма обра
зуется при помощи постановки «йУ» или « ^ f »  перед глаголом. При этом 
суффикс « 7  » после глагола не опускается.

1. штжш,
Как же начинать урок, не протерев доску?

2. а л Ш о  |
Не порежься, этот нож очень острый. |

I
Действие в неопределенное время в прошлом

Суффикс « И »  ставится после глагола и означает, что действие уже j 
совершалось в неопределенное время в прошлом, оно не повторяется 
и не продолжается.
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Утвердительная форма

подлежащее + глагол + Q. 
+ дополнение

подлежащее + )й ( Щ) + глагол 
+ + дополнение

|. ш ш ш о  щ а ^ а н ш )
Он бывал на Великой Китайской 
стене, (сейчасуже не там)

(W )
Он не был на Великой 
Китайской стене.

г. йё»

Этот ветеран участвовал 
во Второй мировой войне. 
(действие уже завершилось в про
шлом)

(W )
ш ш г .  йёо
Этот ветеран не участвовал 
во Второй мировой войне.

Сяо Ван бывал в Сиане. 
(сейчас уже не там)

' № § :  (W )
Сяо Ван не бывал,в Сиане.

1 ш т м т ш ?  -
Этому другу доводилось пользо
ваться палочками для еды. 
(действие завершилось 
в прошлом)

ш т ш .  < .ю  я й ш Т о
Этот друг никогда не пользовался 
палочками для еды.

После некоторых прилагательных, характеризующих обстановку, 
процесс или ход развития действия, может употребляться «ii» . В таком 
случае они выражают состояние, которое было в прошлом, но измени
лось к настоящему моменту. Отрицательная форма образуется так же, 
как и у глагола, с помощью «Щ» С «Щ»).

I.
В прошлом году он был занят какое-то время, но в этом году он не занят.

ш ' ш ш т и о
В детстве он был полным.

ш ш ш х ш л л ,  m i o
Этому подарку она радовалась несколько дней, 
а сейчас она к нему уже привыкла.
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4.  Д ш Ь  ( W )
Прежде я не бывал так рад.

5. ( W )
Дети никогда не были такими спокойными.

Действие, которое должно 
произойти в ближайшем будущем

Конструкция «Ц   ( 7  )» указывает, что действие или ситуация
должны произойти в скором времени.

1. 2. S T M 7 o
Завтра он поедет в Шанхай. Вот-вот пойдет дождь.

Конструкция «3?....... ( 7 ) »  может употребляться не только в будущем,
но и в прошедшем времени. При этом существительные, указывающие 
на будущее время, можно опускать, в то время как существительные, 
указывающие на прошедшее время, обычно не опускаются.

1. т ' А ш я т ,  ш ш ш о
Поезд вот-вот отправится, а он все еще не пришел.

2. № ^ Ш Ш & Г Ж Т ® 7 о
Вчера я только собрался выходить, как пошел дождь.

Так как глагол «Ц» является также модальным глаголом со значе
нием «желать/хотеть», некоторые предложения (без частицы « 7  ») 
могут пониматься двояко. Например, предложение « f e l l i - h ^ »  можно 
перевести и как «Он хочет поехать в Шанхай», и как «Он собирается 
поехать в Шанхай».

«$Й?» и «Ш» также выражают будущее время, указывая, что действие 
произойдет скоро. Значение «^И » и «Ш» схоже с «Ц» — «намереваться 
совершить действие, собираться», однако эти слова чаще употребляются 
в письменной речи: — «Посол намерен принять
участие в этой конференции».

Конструкции «#{ (Ц ) ... 7 »  и «Ш (3?) ... 7 »  по большей части 
синонимичны, обе выражают неизбежность совершения действия



Справочник 59

или возникновения ситуации в ближайшем будущем. В конструкции 
«tftlc... 7  » действие носит спонтанный характер, а «Sft ( Ц ) ... 7  » 
означает, что действие происходит, как и было запланировано или 
по расписанию. При этом перед конструкцией «{& (1?) ... 7 »  можно 
употреблять только наречия «ВЙх», «#Р».

Однако перед конструкцией «Ш ( I?) ... 7  » возможно употребление 
и других слов со значением времени.

Быстро заходи! Поезд отправляется.

£$Ь£ОДн1Ш7-
Господин Ван скоро вернется.

а. Ъ Ш Т о
Скоро рассвет.

'1. З В Г Ш Ш & Й “К 7 ,
Самолет вот-вот взлетит, а он еще не пришел.

Г,
Он вернулся домой на рассвете.

Типичные ошибки:
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МОДАЛЬНАЯ ЧАСТИЦА «7»
В предыдущем разделе мы говорили о суффиксе « 7  », в этом речь пой

дет о модальной частице « 7  ». Суффикс « 7  » используется сразу после 
глагола и выражает значение завершенности действия. Модальная ча
стица « 7  » ставится в конце предложения и выполняет четыре различные 
функции. Так, она указывает на изменение ситуации, завершение дей
ствия; кроме того, частица « 7  » оформляет конструкцию предложения, 
выражает различные интонации (подтверждение, восклицание и т.д.).

1) Изменение ситуации

момент и длится д о  сих пор
1Д!й1з111ШД1М8М1^ДЙШ!88Й!81 

в ближайшем будущ ем

предложение + 7 № / s t  /  ....... + Т

1.
Похолодало.

1. Ш 7 ,  Ш Т Ш Т .
Не уходи, дождь начнется.

2. # ^ 7 ,  W S 7 .
Весна пришла, деревья 
зазеленели.

2. й В Д * £ й № 1 к 7 .
Она выпустится 
в следующем году.

з. т & ш ш ъ * т ш 7 о
Теперь нам нравится есть 
китайскую еду.

з. ;£:£П Ш ?Ш !17 о
Вот-вот приедем на 
Тяньаньмэнь.

2) Подтверждение, что некоторое событие уже произошло. В таком 
предложении часто встречается обстоятельство времени, указывающее 
на прошедшее время.

1.
Вчера я ездил на таможню.

2. ± ^ И М ]Я Т О 7 о
В первой половине дня они играли в теннис.

з. Ш П 1 № 7 Ш § :\О о
Мы все видели это видео с диска.
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3) Подчеркивает субъективную точку зрения, выражает крайнюю 
степень чего-либо, имеет оттенок восклицания.

ж / ш  + т

1. ж ш т ш т т *
Этот ребенок такой умный.

2. ф Ш Л Р Ж £ 7 о
В Китае такая большая численность населения.

^ Й 1 Ж 7 .
В этом году самое жаркое лето за последние десять лет.

4) Модальная частица «Т » интонационно завершает конструкцию 
предложения. Если убрать в конце модальную частицу « 7  », то предложе
ние будет казаться незаконченным, неполным. Рассмотрим следующие 
случаи, когда в простых предложениях ставится « 7  ».

после имен существительных: А & 7 *
Уже восемь часов.

после имен прилагательных: « д а т  о
Я располнел.

после глаголов: Ш М7 °
Он ушел.

после глагольно-объектных Т Ш 7 о
словосочетаний: Пошел снег.

когда перед глаголами т \  т .
употребляются » , «1&»> Скоро приедем.
«Ей» и другие наречия:

после конструкции « 7 М 7 о
«глагол + 7  + дополнение»: Он выпил сок.

после конструкции «глагол + Ш Ш 7 ^ Ш 7
числительное со счетным словом»: эдЬ1 посмотрели три фильма.
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после сказуемого, состоящего 
из глагола и результативной 
морфемы:

после конструкции
«JE + дополнение + глагол»:

ш т т Т о
Арбуз нарезан.

ШЕЯГ^Т.
Я выключил лампу.

«подлежащее + +  глагол 
+ результативная морфема + 7»:

£ Ш § й 7 о
Машину взяли на время.

Помимо вышеуказанных функций модальная частица « 7  » имеет осо
бую коммуникативную функцию и в определенном контексте придает 
предложению иной смысловой оттенок. Посредством модальной частицы 
« 7  » говорящий привлекает внимание собеседника к той информации, 
которую хочет донести до него.

1. И с + Л ^ 7 о
Мне восемнадцать лет!

2.
Сильный ветер дует.

3. Ш ЖШ ?7о 
Арбуз нарезан.

4. Ш Ш  й + Ж 7 о
У него температура под сорок!

(возможно, здесь обращают 
внимание собеседника на то, что 
говорящий уже совершеннолетний 
и не стоит его так опекать)

(вероятно, имеется в виду, что 
говорящий не хочет выходить из 
дома)

(подразумевается, что говорящий 
ждет, когда все пойдут есть)

(говорящий обращает внимание 
собеседника на то, что состояние 
больного ухудшилось — необходимо 
срочно принять меры)

Отрицательная форма образуется с помощью «'йЬ> («W»), а вопроси
тельное предложение строится путем присоединения в конце «7'#№ ?» 
(в разговорной речи « 7  ̂ ? » ).

Билет на самолет не куплен.
1.
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2. & ± » .
Сегодня ему нездоровится, он не пошел на работу.

3.
Он сегодня пошел на работу?

4. Л Ш Ш Т Щ Ч
Билет на самолет куплен?

Примечание
Предложения, в которых есть модальная частица « 7  », свя
заны с понятием времени. Если в предложении нет слов со 
значением времени, но есть модальная частица « 7  », то оно 
показывает, что к моменту речи ситуация изменилась.

Ш Ш Т о  ( Ш Ш Ш )
Он ушел на работу, (ситуация изменилась до момента речи)

Если в предложении есть слова со значением времени, то оно 
может выражать изменение ситуации как в прошлом, так 
и в будущем.

1. т & % . ± ш т .
Он вчера ходил на работу, (ситуация изменилась 
до момента речи)

В следующем месяце ребенку исполняется один год. 
(ситуация изменится в будущем)

В определенном контексте, когда нет слов со значением 
времени, « 7  » указывает, что ситуация скоро изменится.

Я пошел, (фраза используется во время прощания, ситуация 
вот-вот изменится)

2. ш ь 7 о
До свидания, (фраза цспользуется во время прощания, 
ситуация вот-вот изменится)
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Если в предложении одновременно используются и суффикс « 7  », 
и модальная частица « 7  », то суффикс « 7  » может быть опущен в сле
дующих ситуациях:

• после глаголов с результативной морфемой. Смысл предложения при 
этом не меняется, потому что результативная морфема выражает 
завершенность действия.

1. ( 7 )  Ш Я7о
Он открыл окно.

2. Ш Ч П ??± ( 7 )  € * 7 .
Дети надели свитеры.

3. m m ^ %  ( 7 )  ш 7 о
Мы поели.

• после глаголов со значением завершенности: «Л» ( г й )  — « в о й т и », 

«Т» (xia) — «спуститься», «Ж JP» (likai) — «покинуть», «̂ Е» (si) — 
«погибнуть», «£сШ» (jieshu) — «закончиться», « Ш »  (guoqu) — «пе
ресечь», «Ж^» (chufa) — «отправиться», «Ш» (Ьао) — «сообщить», 
«^3» (mmg) — «дать имя», «Щ№»  (biye) — «окончить (учебное 
заведение)» и др. Смысл предложения при этом не меняется.

1. ШШ ( 7 )  Ш 7 о
Он приехал в Пекин.

2. № П Ш  ( 7 )
Уже час, как они отправились.

3. ( 7 )  Ш о
Ее старший брат женился.

Если в предложении одновременно используются суффикс «7» и мо
дальная частица « 7  », то суффикс « 7  » не может быть опущен в следую
щих ситуациях:

• в конструкции «глагол + 7  + дополнение + 7  ». Если опустить суф
фикс, смысл предложения изменится.
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1. ^ n iT H i+ T o  
Я выпил сок.

2.
Я отпил сок.

3.
Он написал письмо.

4. Ш Щ Ш Т о
Он писал письмо.

(действие завершено, состояние 
изменилось)

(ситуация изменилась, но закончено 
действие или нет, непонятно; возможно, 
действие все еще продолжается)

(действие завершено, состояние 
изменилось)

(ситуация изменилась, однако неизвест
но, завершено действие или нет)

в конструкции «глагол + 7  + дополнение количества /  числительное со 
счетным словом + 7  ». Иначе смысл предложения может измениться.

1. Ш Ш 7 № Н 5 7 о
Он прочитал две книги.

№ Ш № В 7 °
Он прочитал две книги.

2. ^ 7 + ^ Т о
Я ждал десять дней.

3.
Он пробежал сто метров.

№ Й -Ш К 7 °
Он пробежал сто метров.

(он прочитал две книги и продолжает 
читать)

(он прочитал две книги, но неизвестно, 
продолжает ли читать)

(говорящий прождал десять дней и про
должает ждать)

(он пробежал сто метров и продолжает 
бежать)

(он пробежал сто метров, но неизвестно, 
продолжает ли бежать)
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МОДАЛЬНЫЕ ЧАСТИЦЫ «№» И «№»
употребление модальной частицы «№»

В китайском языке модальная частица «Ц6» употребляется в конце 
вопросительных и утвердительных предложений. В конце вопросов 
с утвердительно-отрицательной формой сказуемого она выражает 
неопределенность или сомнения говорящего; тем самым модальная 
частица придает предложению разговорный оттенок. При этом интона
ция вопроса с модальной частицей « Ш »  более мягкая, непринужденная.

В конце вопросительных предложений, образованных при помощи 
вопросительных местоимений, в мягкой форме выражает сомнение, 
недоумение.

В альтернативных вопросительных предложениях модальная частица 
«Ф8» выражает сомнение, вопрос, смягчает тональность.

Тебе нравятся гуманитарные или естественные науки?

Модальная частица « Ш »  также используется для постановки непол
ного вопроса, ставится после существительных и местоимений, чтобы 
задать встречный вопрос собеседнику.

2 .
Ты уже купил тот дом?

2.
Это чей портфель?

з. ш ж ш т & ы ц т ?

1. ш * >  (= т я ш ш щ ч )
Вчера я ходил на побережье, а ты? (=  ты ходил на побережье?)



Справочник 67

2. #№ ? (=
Он учит французский язык, а ты? (=  ты учишь французский язык?)

Это моя книга, а его? (=  а где его книга?)

В конце повествовательного предложения частица «Щ» выражает 
длительность действия или ситуации, а также интонационно придает 
предложению большую убедительность.

В некоторых повествовательных предложениях модальная частица 
«Ш» делит предложение на части, выносит тему вперед и указывает 
на контекстуальную связь между простыми предложениями в составе 
сложного.

Я читал ту книгу, ничего не понял. Он — тоже читал, тоже ничего не понял.

Поехать в отпуск на Хайнань — так билеты слишком дорогие.
Поехать в Бэйдайхэ — тоже нет смысла, уже пять раз там был.

Употребление модальной частицы «ОБ»

В конце повествовательного предложения со значением просьбы, 
приказа, совета или предложения частица «НЕ» интонационно смягчает 
категоричность высказывания.

2.
Они на уроке.

I. Ш * Ш Ш 7 ,  ш т ,  Ш 7 ,  № 1 1

2. ш т ж 'А т  т ш ,  м ш ,
Как ты хочешь поехать? На велосипеде — ты не умеешь, 
на машине — тебе плохо.

|. Ш Я Ш пВ .
Помоги-ка ему.

2.
Поезжайте.
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з.
Подумай еще.

Модальная частица «РЕ» используется для выражения согласия. В слож
ном предложении она указывает, что после первой части предложения 
нужно сделать паузу.

Идите, берегите себя.

«Пй» также может выражать предположение, передавать значение 
неуверенности в чем-либо, поэтому в конце предложения ставится 
вопросительный знак. Тон такого вопроса мягче, чем в простом вопро
сительном предложении.

1. #пв,
Хорошо, так и быть.

2. М Ш Е ,

2.
Он вчера не приходил?

з.
Это, наверное, твой словарь?
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МОДАЛЬНЫЕ ГЛАГОЛЫ «№»,
«Ш», «?х» и «ЖГ Й» — модальные глаголы. В сочетании с основным 

глаголом они образуют сказуемое и выражают необходимость, возмож
ность или желание совершить действие.

Глагол «Ш» выражает наличие некоторых способностей, возможностей.

1.
Он понимает шанхайский диалект.

2. о

Она за раз может съесть три плошки риса.

3. ш ъ ш я ' . ъ я п т
Он может водить автобус?

4. штшш,
Он очень тактичный, может согласиться с мнением других.

Также может указывать на объективную возможность совершения 
действия.

1.
Ты сможешь прийти завтра в семь утра?

2. м ш ,
Извини, сегодня не смогу взять книги.

3.
Я не могу тебе сказать.

4. о
Все могут собраться только в воскресенье.
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Глагол » означает «обладать некоторыми умениями в результате 
обучения». В этом случае он выступает в роли знаменательного глагола.

1. * : е £ яз«(н р .
Дэвид умеет пользоваться палочками для еды.

2.
Я умею кататься на велосипеде, но не умею на велорикше (трехколесном 
велосипеде).

3.
Лао Ван мастерски делает покупки.

4. /5 Л £ П х Й о

Умеешь краситься или нет — одного взгляда достаточно, чтобы понять.

Как модальный глагол «^ »  выражает возможность наступления 
события или действия.

1. & & А й Т ,
Уже восемь часов, он все-таки придет?

2.
Кажется, дождя больше не будет.

3. & & Ш Т ,
Уже починил, больше не сломается.

4.
Если не наденешь пальто, то заболеешь.

Глагол «dJLU,»

Модальный глагол «пЩ» обозначает «мочь, быть в состоянии сделать 
что-либо», «действие возможно, ситуация может случиться».

1. о
Изучение иероглифов может развить умственные способности детей.
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2. Ш Ч Ш ,
Она год учила китайский язык. Сейчас может понимать речь на слух, но 
читать все еще не может.

3. Т И Т >
Идет снег, можно слепить снеговика.

4.
Это можно использовать в качестве закладки для книг.

Другое значение глагола « Щ Й» — разрешение или позволение что-либо 
сделать. Соответственно, употребление глагола «о]* У>» с отрицательным 
наречием «^» означает запрет.

1. т ,  ш ш т т ?
Скажите, я могу идти?

2 .

Здесь можно курить или нет?

Можешь взять эту книгу, но завтра обязательно верни ее мне.

Девочки могут заходить в мужское общежитие, а мальчики 
не могут заходить в женское.

Сравнительный анализ близких 
по значению слов 

и «#»

Модальные глаголы «#»  и « Ш »  могут употребляться в случаях, когда 
речь идет о первичном овладении некоторыми навыками, техникой 
или мастерством. Однако предложения с глаголом «<£;» в этом значении 
встречаются чаще. Когда речь идет о восстановлении способностей, 
утерянных в силу каких-либо причин, в предложении используется 
глагол « Ш »  (употребление глагола «^» недопустимо).
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верно Ш П 1 ,  ш ш т .
Я выздоровел, могу работать.

неверно ш т ,  * ш т .

Чтобы выразить наличие некоторых умений и навыков, можно ис
пользовать как модальный глагол « Ш » ,  так и модальный глагол «^». 
Но если нужно обозначить достижение результата, то употребляется
  о Дитолько модальный глагол «вь».

верно Сяо Ли умеет печатать на машинке, он может 
напечатать более трехсот иероглифов за минуту.

неверно

И « Ш » ,  и «#»  могут указывать на вероятность совершения действия 
в будущем, но их значения различны. Сравните:

ш ш я ш т м щ ч
Она сможет найти парня? 

Она может найти парня?

(Позволяют ли ей объективные условия? 
Подчеркивается возможность сделать 
что-то.)

(Может ли в принципе произойти такая 
ситуация? Подчеркивается вероятность 
наступления действия в будущем.)

«&£» и «ЩЦ»
Модальный глагол «|&» главным образом употребляется в значении 

«уметь или иметь способности сделать что-либо», в то время как мо
дальный глагол «оЩ » означает «есть возможность или вероятность 
сделать что-либо». Иногда модальный глагол «йЩ» может означать 
«быть в состоянии сделать что-либо», но он не имеет значения «быть 
искусным в чем-либо/быть способным к чему-либо».
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верно
ш и т
У него хороший аппетит: за раз может съесть 
четыре большие плошки риса.

неверно ш ш ш ,  - ш т ш ш & о

«Ш» может указывать на наличие объективной возможности сделать 
что-либо, однако глагол <<Щй» таким значением не обладает.

верно Ж Ш 7 ,  Ш М & Щ Ч
Как поздно, он все-таки сможет прийти?

неверно т ш т ,

Модальный глагол «Ш» можно употреблять вместе со словами: «ЛШ» 
(yuanyi)— «хотеть», «желать», «&Ш» (daying)— «дать согласие», «обещать», 
«ИЙ» (tongyi) — «соглашаться», «Й^4» (gaoxing) — «обрадоваться», 
однако глагол «вЩ» с ними не употребляется. С отрицательными на
речиями сочетание « ^ и с п о л ь з у е т с я  часто, «^ f  я]* У ^ »  — редко, 

pĴ n» — только в письменной речи.

верно Будет ли он согласен с тем, что ты 
не разрешишь ему пойти?

неверно
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ВИДЫ ДОПОЛНИТЕЛЬНЫХ ЧЛЕНОВ

Дополнительные члены результата 
и возможности

Когда в китайском языке необходимо обозначить не только действие, 
но и его результат, используются результативные глаголы. Они состоят 
из глагола и составного элемента, который называют результативной 
морфемой или дополнительным членом результата. Результативные 
глаголы представляют собой единую лексическую единицу, т.е. между 
элементами результативного глагола нельзя поставить какие-либо 
члены предложения, суффикс «Т» и др.: они ставятся только после 
результативной морфемы.

Утвердительная форма Отрицательная форма

глагол + результативная морфема )х + глагол + результативная 
морфема

ШЯ
увидел не увидел

купил не купил

\ ш т т
починил не починил

Как было сказано выше, между глаголом и результативной морфе
мой не ставится никаких других членов предложения или суффиксов. 
Однако между составными элементами результативного глагола могут 
употребляться служебные морфемы (инфиксы) «#»  и «^». В предло
жении они указывают на вероятность/невозможность совершения 
какого-либо действия, поэтому их также называют дополнительными 
членами возможности.
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Утвердительная форма Отрицательная форма
глагол + Щ глагол +

+ результативная морфема + результативная морфема
т т ж

можно увидеть нельзя увидеть

т т
можно купить нельзя купить

ш ш ш т ш
можно починить нельзя починить

1. -  № К Ш Ъ Ш Ж т Ш 7 о
Вчера я видел тебя в кинотеатре.

-  Ш У а Ш Ш Ч
Да? Почему я тебя не видел?

-  ш т ± ,  т т т ш ,  ш ъ ш .
Я сидел в верхнем ряду, поэтому я мог увидеть тебя, а ты меня нет.

2. -  ш ш & ш я ,  .
Мне нравится жить на юге. Здесь есть много разной еды, которую 
на севере нельзя попробовать.

-  щ ш т ш т м г ' ш т т т ' .
Но на севере тоже много еды, которую не попробовать на юге!

3. — ш к т . т ш ш - ш ш ' !
Эти часы можно починить или нет?

-  W 7 .
Нельзя починить.

-  ;& ш ,  т ш ш № о
Ничего! Раз нельзя починить, значит, куплю новые.

-  ш ш ш ,  ш ш п т щ ?
Легко сказать! Прямо сейчас можешь купить?

Отрицательная форма дополнительного члена возможности с ин
фиксами «Ш» и «^» употребляется чаще, чем утвердительная, которая 
используется только в сравнениях или диалогах.
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1.
Эту книгу я не смогу прочитать за один вечер.

2.
Не могу купить сейчас эту одежду.

3. т ш 7 ,  Ш Ъ Т 'Т Т *
Не надо, не смогу больше съесть.

4.
Мне плохо слышно.

5.
Окно нельзя открыть.

6. ш ш ш т ,  ш ш *
Мэри год учила китайский, сейчас может понимать на слух, 
но не может читать.

7 .
Можно эту стену покрасить в белый цвет? 

f 'J # S o  /  fiJ^FSo
Можно покрасить в белый цвет. /  Нельзя покрасить в белый цвет.

8.
Ты в одиночку сможешь съесть полкило пельменей?

Ш 7 о  /  Р £ * 7 .
Смогу. /  Не смогу. •

9.
Ты встать-то сможешь в шесть часов?

ш .  /  j& F * .
Смогу встать. /  Не смогу встать.

ю . т т ь ш ш т ?
Ты смог привыкнуть к жизни в Пекине? 

f t # ® о /
Смог привыкнуть. /  Не смог привыкнуть.
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Рассмотрим глаголы и прилагательные, которые чаще всего употреб
ляются в качестве результативной морфемы.

% (wan): указываем что действие завершилось, 
окончилось

1. З Ш М Ш Й Ш .
Достирав одежду, я приготовлю еду.

2. Ш Ш тЕ яШ Т »
Он только договорил и сразу все забыл.

3.
Доделаешь домашнее задание, а потом посмотришь телевизор.

4.
Можно ли использовать все эти листы?

5. Я ' М ' 7 ,
Не кричи, я не дописал до конца.

Ш Qian): выражает результат зрительного или слухового 
восприятия, например, «ЯШ» или «ШтЯ» 
(в том же значении, что и «Sill»  или «ОЯШ»)

В значении «обонять, почувствовать запах» также можно употреблять 
«Ж», например, «1ч1 ML».

1.
Сегодня на рынке я увидел Лао Ли.

2.
Вчера вечером я услышал, что кто-то плачет.

1 'f tW J E n i?  « Т о
Ты не чувствуешь? Еда подгорела.

п. № Х й ) 1 Р Ш ,  Ш Ч & Ш ,  }9 т Ш о
Говори громче, у нее плохой слух, не услышит.
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Ш (zai): указывает, что человек или предмет 
в результате действия оказывается в каком-либо месте

1. « « « т т .
Он взял книгу и положил ее на стол.

2 .
Садитесь посередине.

з.
Она целыми днями сидит дома.

±У (dao): означает, что действие достигло некоторого 
предела. Также может передавать значение «результат 
достигается благодаря усилиям». Во всех предложениях 
с результативной морфемой «Я» ее можно заменить 
на «III»

1.
Сегодня мы прошли [материал] до седьмого урока.

2. ш ш ш т ш о
Мы искали больше часа и наконец нашли его дом.

3.
Господин Чжан каждый день работает^до семи вечера.

4. т п п в ^ т т т о
Дети уже вернулись домой.

5.
Ты сможешь завтра встретиться с послом Ли?

6.
Такие туфли в Пекине не купить, а в Шанхае можно [купить].
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fa (gei): означает, что некий предмет передается от 
одного человека к другому

1.
В день рождения мама преподнесла мне подарок.

2 .

Я оставлю эту книгу тебе.

3.
Верни ей эти деньги.

4.
Подожди, когда я куплю словарь, тогда я тебе его отправлю.

fl- (kai): 1) уехать, покинуть какое-либо место; 
2) открыть что-либо; 3) разделить на части

Bf'Tf ( KBit) — открыть (глаза) 

tJJJF ( Н Ж  ) — разрезать (арбуз)

ш  / т з р а ъ  л -
потянуть /  толкнуть (дверь, руку, 
человека)

1.
Могу я открыть окно?

2. т т т h  м м ж ш Т о
Включи-ка свет, в комнате уже слишком темно.

т ш ш м з?,
Поможешь мне расстегнуть пуговицу, ладно?

Убери нож, чтоб дети с ним не играли.

п. ш ' ъ ш я т п ,  ш ж ш я Т о
Она грустная: хотела, чтоб ее кто-нибудь подождал, 
а мы все сразу разошлись.

(Щ ) — раскрыть (рот)

fT JF ( ^  ) — раскрыть (книгу)

Й£ JF ( П ) — достучаться 
(в дверь)
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6. П Ш 7 *
Если закрутишь слишком сильно, то потом не отвинтишь.

7.
Ее успех неразрывно связан с учителем, который помогал ей.

ft (zhu): означает, что в результате какого-либо действия 
предмет остается на прежнем месте или переходит 
в устойчивое состояние

1. Ш 7 ,  Т Ш Ш 7 .
Запомни как следует, ни за что не забывай!

2. Ш ЯМ Ш , Ш Ш Й 7 .
Скорей хватай его, не дай ему сбежать.

3. $ Ш Й П 0 ,  \ Ш 7 °
Машина подъехала ко входу в посольство и остановилась.

4. & й * Ш 5 Л й £ 7 .
Это высотное здание заслоняет свет.

5. М Ш 7 ,
Тормоза отказали, машину не остановить.

6. - Ф Ж Ш Ш Т М & з Ш .
Этот охранник не следит за входом, за неделю два раза пропадали вещи.

Iff (hao): показывает; что действие выполнено 
надлежащим образом, достигнут положительный 
результат

1. Ш Ш Ш Ш Ш Ш 7 .
Собрав вещи, я вернулся домой.

2. Ш Ш Ш ,
Пожалуйста, присаживайтесь. Собрание скоро начнется.

3. щ & 7 £ Ш к * .
Как допишешь, присылай мне.
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4. ш т п .  э ш т .
Спрячь деньги, не потеряй их.

5. Ш ш м х ш - Л - А т ш ш о
Такую сложную работу я один не смогу как следует сделать.

6. т & ш *
Трудно сказать, в котором часу прибудет поезд.

Стоит отметить, что некоторые результативные морфемы использу
ются только с инфиксами «Щ» или «^».

(ql): означает возможность или невозможность 
совершения действия

1. —
Эта одежда такая дорогая, ты можешь позволить себе ее купить?

—  о
Если бы не мог, то не пришел бы.

2.
Он может позволить себе жить в таком дорогом доме, почему тогда 
использование газа ему не по карману?

3. Ш & Ж Ш Ш Ш Ш ' Ш о
Я не могу себе позволить есть здесь каждый день.

«jig» также может употребляться в других значениях.

(kan de qi) — уважать (кого-либо); 
считаться (с кем-либо)

(kan bu qi) — презирать, третировать; смотреть 
свысока (на кого-либо)

1. -  ш ш ъ ,  - ы ш т п ш о
Он пригласил тебя на обед, он определенно тебя уважает.

-

А с чего ему меня не уважать?
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2. Ш З .Й Ч г Т 'Й Я У Л о
Ее никто не любит, она всегда смотрит на всех свысока.

(dui de qT) — не посрамить; оказаться достойным; 
обойтись с почтением (уважением)

(dui bu qT) — быть виноватым (перед кем-либо); 
«простите!», «извините!»

1. -  м ъ т ,  ш ш т о
Извините, я опоздал.

-  п ш ,
Ничего страшного, ты не опоздал.

2. -  шжш,
Ты так делаешь, чтобы унизить меня?

-  я ш ,  шшт.
Прости, я виноват.

3. -  Ш Ш -Т 0 Ш Н З ?
Могу я одолжить это у тебя ненадолго?

-

Прости, что ты сказал?

7  (Мао): означает возможность или невозможность 
какого-либо действия

 ̂§' ’■■ ' '' '

Как я один смогу съесть полкило пельменей?

2. А & Ш П ТЩ 1
Ты сможешь прийти в восемь часов?

3. йШ'Са4» о
Не волнуйся, кролик никуда не убежит.

4 . & £ -Ь й Я Ш Т Щ ‘1
Можем начать вечеринку в семь часов?
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5. шттш&ътт*
Он неисправим в своей привычке опаздывать.

цй (dong): морфема результативных глаголов, имеющих 
значение движения или перемещения; указывает на 
положительный результат действия

1.
Я помогу тебе, если ты сам не сможешь поднять.

2. Ж & Ш ,
Такой твердый, ты сможешь откусить?

3. 7 °
Помедленнее, я не в силах больше идти.

4. Ш 1 ,  ? № й 7 о  
Машина сломалась и не едет.

(guo): морфема результативных глаголов, которая 
указывает на превосходство субъекта в том или ином 
качестве; в сочетании с «?§» или указывает на 
возможность или невозможность совершения действия

к йр, ш з д а ш ,
Хорошо, я тебя не переспорю, я не буду ничего говорить.

2 .
Ты пьешь больше меня, зато я могу больше съесть.

з.
Не можешь победить в драке, значит, беги.

Дополнительный член направления

В китайском языке есть категория дополнений, выражающих направ
ление действия. Такие дополнения называются дополнительными чле
нами направления (модификаторами). Они подразделяются на простые
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и сложные. В качестве простого дополнительного члена направления 
модификаторы «^» и «4;» добавляются к глаголу со значением движе
ния (действия). При этом между глаголом и модификатором можно 
поставить инфиксы «Щ» или «^», указывающие на возможность/невоз
можность совершения действия. Грамматическая структура выглядит 
следующим образом.

Глагол + JR / £ Пгагол + Ш + JR /

а * Ш .Ш
войти можно войти

ш * .
принести можно принести

а * Ш # *
пройти можно пройти

Ур-1 5S + глагол + JR / £ глагол + ^  + 5R /

*  /  ' Ш £
не войти /  не вошел нельзя войти

*  /
не принести /  не принес нельзя принести

*  /
не пройти /  не прошел нельзя пройти

1 . -

Представление уже началось, ты почему еще не вошел?

-  БйЁШТ*
Не смог войти, там уже полно народу.

-  Ш Ш е В П Ъ .
Пойдем со мной через заднюю дверь, там наверняка сможешь войти.

Извини, сегодня я не принес с собой твою книгу.
2. -
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Тогда завтра принеси.

-  ВДЭсШФ**.
Завтра тоже не смогу принести.

А когда сможешь принести?

-  т ъ ш ъ ^ Т о
Никогда не смогу принести, потому что я ее потерял.

Глаголы «^» и « i »  в качестве простого дополнительного члена на
правления не указывают фактического направления движения, а пока
зывают, что движение направлено в сторону говорящего или от него.

1 . -

Сяо Ван уже пошел домой, (говорящий не находится дома у  Сяо Вана)

- Ш Ш Ш ,  о (Ш£Л£ЖМ)
Он не дома, он не смог вернуться до шести часов.
(говорящий находится дома)

2. Ш й А ^ Ш ш А )
Как приедешь в Пекин, пришли письмо, (говорящий — получатель письма)

3. о ( Ш т й А Л ^ А )
Я хочу написать письмо своему сыну, (говорящий — отправитель письма)

4. ш т ,
Давай быстрее, делегация уже вышла, (говорящий находится снаружи)

г», ш з е ,  с ш ^ а й м м )
Ты пришел! Заходи скорее, (говорящий находится внутри)

К. (ШтйА£МЯО
Столько людей, ты можешь войти? (говорящий находится снаружи)

7. h % %  1 ,  и ш а * 7 о  ( ш й л й м ^ )
Людей слишком много, я не вошел, (говорящий находится снаружи)

Н. — *ЙМ*7. (тйтйА£*Т)
Лифт сломался, бабушка сможет подняться по лестнице?
Сговорящий находится внийу)
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-  ( Ш А Ш 1 )
Она не сможет подняться, пусть ее сын на спине принесет.
Сговорящий находится наверху)

Примечание
В некоторых случаях между глаголом и модификаторами 
«^6>, «-£» нельзя поставить инфикс «Ш» или «^» как допол
нительный член возможности.

1. Ш Ш Я Ы о
Смотри, он прибежал.

2 .
Ласточки прилетели и снова улетели — еще один год прошел.

3. о
Дети бегали туда-сюда по пляжу.

Типичные ошибки:

*

Сложный дополнительный член направления (модификатор) состоит 
из морфем «_Ъ>, «Т», «И:», «Ж», «0», «ii», «Ш» с модификаторами 
или «^». Ниже приведен список возможных сочетаний.

— вверх (к говорящему) _h-£ — вверх (от говорящего)

Т  — вниз (к говорящему) T i  — вниз (от говорящего)

— внутрь (к говорящему) S i  — внутрь (от говорящего)

Ж Ж — наружу (к говорящему) Ж i  — наружу (от говорящего)

1ёШ — назад (к говорящему) |Ц-£ — назад (от говорящего)

— сюда, мимо 
(к говорящему)

j i i  — туда, мимо 
(от говорящего)

— вставать, подниматься 
(к говорящему)

—
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Из этого перечня видно, что морфема тЁ сочетается только с моди
фикатором «з£».

Сложный модификатор добавляется к глаголам движения, при этом 
между глаголом и сложным модификатором можно поставить инфиксы 
«Щ» или «^», указывающие на возможность/невозможность соверше
ния действия.

Глагол + ± , Т ,  ЙЬ Hi, 0 ,  й ,
е  + л / г

Глагол+ 11 + ± ,Т , ffi. Ж, 0 ,
а ,  &  +

подбегать можно подбежать
♦ Ж * £ # Ж £

вынимать можно вынуть

8 Ш Й *
подпрыгивать можно подпрыгнуть

^/)ё + глагол+ ± , Т ,  й , Ж,
® , а ,  е  + ж / г

Глагол + + ± ,  Т ,
at, ж , 0 , а ,  в  

+ Ж /Й
yf /  -й й & ж

не подбегать /  не подбежал нельзя подбежать

^ / « ♦ Ж *
не вынимать /  не вынул нельзя вынуть

'F /ШШШМ
не подпрыгивать /  не подпрыгнул нельзя подпрыгнуть

1.
Он еще не встал, зато уже заговорил.

2.
Если долго сидишь, то потом не можешь встать,

з. —
Ты еще не получил билет на самолет? 

Сегодня, наверное, не смогу получить.
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4. -

Ой, не убирайте.

-  М Ш ,  Я В & Я 1В£7.
Извините, но тогда вы должны его купить.

После глагола с дополнительным членом направления (модификатором) 
могут употребляться и другие дополнения. В предложении с дополни
тельным членом направления (как простым, так и сложным) дополнение 
к сказуемому, выраженному глаголом с модификатором, ставится перед 
«$£» или « i », особенно если это дополнение со значением места.

Он уже давно не возвращался в Китай.

Если дополнение обозначает человека или предмет, то оно может 
употребляться как перед «^» или «^», так и после. Сравните:

1.
Стемнело, скорее возвращайся домой.

з. тшш&я"Во
Пойдем ко мне, поедим.

4.

1.
м х ш л ш т  

2. ш ш ? * т .

Лао Ван купил себе арбуз.

Он взял ребенка с собой.
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з. л
7 - ^ и .  0наподарилатебекнигу-

Типичные ошибки:
*

* Ш ± 7 * ® .

Некоторые сложные дополнительные члены направления имеют 
и другие значения.

ТЖ  1: указывает на переход в новое состояние

1. ^ Ш Ш Т ^ 7 о
Постепенно стало темно.

2. £ - й Ё Ш « Т * 7 .
Как только машина въехала в город, то сразу замедлила ход.

3. Ш ? Т * 7 .
Дождь прекращался.

ТЖ  2: указывает, что объект действия зафиксирован

Вы все запомнили правила грамматики, которые учитель объяснял на уроке?

2 .

Этот урок я наизусть не расскажу.

з.
Пожалуйста, запиши свой адрес.

Т £ : указывает на продолжеиность действия

1. B£2JF£n7>
Раз уже начал, тогда продолжай этим заниматься.
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2.
Предания передаются из поколения в поколение.

3. P g T * , pg
Продолжай петь, ты неплохо поешь.

НАШ 1: указывает на появление результата

1. Ш Ш , 41Ш 7—
Он рассчитывал нарисовать эту картину чуть больше, чем за месяц.

2.
Если есть вопросы, то спрашивайте.

з. $ Б 1 £ П 1 |* Ж Ш £ ^ 7 °
Десять лет мы не виделись, я уже и не скажу, как его зовут.

2: обозначает обнаружение чего-либо

1. $№Ж̂7, Я Х Ж о
Я рассмотрел, что на его картине изображен слон.

2 .1шаюшм&гж*7пз?
Обнаружили ошибку в этой задаче?

з.
По телефону не узнала твой голос.

1: указывает на начало действия или его переход из 
скрытого состояния в открытое

1. Ш±ШШ®*7.
Как только погода прояснилась, на рынке стало оживленно.

2. °
Как только он начал свое выступление, все зааплодировали.

3. & Ш 01317 , Р М Ш Ё & Й ^ П Е .
Время пришло, мы начали готовиться.
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2: выражает действие, результатом которого 
является составление или соединение объектов, 
получение общего результата

1.
Убийца был пойман.

2.
Скорее убери фотографию.

3. /Ь й З Ш Ш а ^ Т .
Кролики все спрятались.

3: может употребляться в значении условия 
(«если»/«когда»)

1. ignTift-fcT-
Если начинать говорить о твоей девушке, то это надолго.

2.
Когда он открыл книгу, то тут же забыл о времени.

3.
Эта кисть очень удобная в использовании.

4 . Ш а з Ш о  
Сказать легко, а сделать трудно.
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Дополнение результата

Дополнение результата — это особое речевое явление китайского 
языка. Оно используется для характеристики или оценки действия, вы
раженного сказуемым, оформляется с помощью служебного слова «#».

Отрицательная форма

сказуемое (глагол, 
прилагательное) + Ш 

+ дополнение результата

сказуемое (глагол, 
прилагательное) + Ш +
+ дополнение результата

т п т
поет очень хорошо поет не очень хорошо

В качестве дополнения результата могут выступать как прилага
тельные, так и наречия, а также именные словосочетания или простые 
предложения.

1. (прилагательное)
Поет неплохо.

2. (наречие + прилагательное)
Очень весело играют.

3. (наречие + прилагательное)
Не много людей знаю.

4. (наречие + прилагательное)
Отличаются не так сильно.

5. (словосочетание)
От волнения не мог выговорить и слова.

6. Щ Щ Ш Ш Ш ( п р о с т о е  предложение)
Мама его отругала, и он заплакал.

7 .  о (простое предложение)
Она так ударила ребенка, что у него в ушах зазвенело.
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Иногда дополнение результата употребляется без служебного слова 
«Щ» (в таких случаях часто используется « 7  »). Это характерно для 
разговорной речи, устойчивых словосочетаний (пример 1,2) или срав
нительных предложений (пример 3).

1. Л ®  7  о Чрезвычайно большой.
(наречие в качестве дополнительного члена состояния)

2. Шш  7 о Еще далеко.
(наречие в качестве дополнительного члена состояния)

3. Ж 4чЬЬЯРуЬ з д ^ 7 °  Это значительно дороже, чем то.
(наречие в качестве дополнительного члена состояния)

Дополнение результата используется для оценки или описания уже 
произошедшего или сейчас происходящего действия.

1. ' Ь х т т - ш ,
Сяо Ван спел песню, спел неплохо.

2. М Ш Ш Б Ш Л Ж ! * # 7 о
После встречи они были ужасно рады.

3.
Дети давно так не радовались, им было очень весело играть.

4. 7  о
Никто из спортсменов ничего не сказал: от волнения они не могли выгово
рить и слова.

5. Ш т й 7 № - Ч й ,  о
Мама его отругала, и от ее слов он расплакался.
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Важно!
Если в предложении с дополнением результата есть прямое допол

нение, то глагольное сказуемое удваивается. Можно не удваивать 
глагол, но тогда дополнение нужно вынести перед Глаголом или 
перед подлежащим. Сравните:

1.

2.

3. ш ш ш р ш ш м т т *

4. ш т ш ш т т ш х ш *  
ш ш т пт кт *

Он неплохо говорит цо-китайски. 

Сяо Ван Обычно ест немного.

Он боялся своей мамы, как мышь 
боится кошки.

Вез увлеченно слушали рассказ.
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д м Ш Ё а а ш ш ! »
Предложения с предлогом «}Ё» — это особый вид предложений китай

ского языка. Сам по себе предлог «}Е» не имеет какого-либо значения. 
Он употребляется, чтобы вынести дополнение вперед. В подавляющем 
большинстве предложений с «Й» главным семантическим звеном 
является глагол, действие которого направлено на изменение объекта 
(дополнение), а также на результат, к которому это изменение приведет. 
Сравните два предложения: >

Ш Ш Т ,  а  „

ш е м к ж т . ' Т * * '

Первое предложение—это обычное повествовательное предложение. 
Оно является ответом на вопрос: 7  ?» ^  (с|делйл?»
Второе предложение—это предложение с «Й». Оно является отитом на 
вопрос: « Ш Ш Ж Ш 7 ?»—«Что ты сделал с одеждо^?» ЛоЬ|иедкое 
ударение в таких предложениях уже падает не на дополнение (одежда), 
а на глагол (постирал). Поэтому можно сказать, что значение предло
жений с «#1» отличается от значения предложений без «4ф», Хб*ь они 
и кажутся похожими. В предложении предлог «}Е» вместе с дополнением 
(объект действия) ставится после подлежащей сказуемым.
После сказуемого могут стоять другие члены предложения̂  многие из 
которых могут иметь значение результата: результативные морфемы, 
дополнение результата или направления, дополнения, выраженные 
глагольным счетным словом, модальные частицы, глагольно-объектные 
словосочетания и т.д.

1. ШШ'$.ШШЩь7 о (результативнаяморфема)
Он достирал одежду.

2. (дополнение результата)
Он дочиста выстирал одежду.

3. М % Я Н Н °  (дополнительный член направления) 
Он получил одежду обратно. /

4. о (дополнение — глагольное счетное слово)
Погладь одежду.
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5. (модальная частица)
Он потерял ту красную вещь.

6. (суффико 
Оставь эту вепц», ребенок потом сможет носить [ее].

7. ш ш м т ж ш Т ’ - я л # ,  (суффшс)
Он сосчитал купленную одежду: всего шесть вещей.

8. (сказуемое + косвенное дополнение)
Он сообщил учителю хорошие новости.

Объект действия, выраженный дополнением, в предложениях с «Ж», 
как правило, является определенным, т.е. уже известным собеседнику.

1.
Возьми это приглашение и передай послу!

2.
Он закрыл дверь.

з. *№ Т М ,
На улице идет дождь, возьми мой зонт.

I Типичные ошибки:

* № ~ }Е Ф Ф ± п В о

Сказуемое в предложении с «ЗЕ» должно быть выражено глаголом 
действия (а не состояния). Эти действия могут изменить объект, а так
же привести к определенному результату. К таким глаголам относятся:

«?Т» (da) — «бить», «'$:» (xi) — «мыть», «!?» (chuan) — «одевать», «й» 
(1а) — «тянуть», «М» (zhua) — «схватить», «ЛЁ#» (zhiinbei) — «подгото
вить», « f j #Ь> (dSban) — «наряжаться», «Ф Ж» (buzhi)— «размещать», 
«Щ» (кап) — «смотреть», «гй» shuo — «говорить», «^» (dang) — «быть», 
«состоять (о профессии)», «Щ» (jiao) — «звать», «Ш» (cheng) — «назы
вать», «Ш» (suan) — «считать».
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Некоторые глаголы, выражающие существование, взаимосвязь, 
физическое или эмоциональное состояние, не могут употребляться 
в предложениях с «}Е». Например:

(ku) — «плакать» , «%»  (xiao) — «смеяться», «Рф» (chSo) — «кри
чать», «Ш» (xiang) — «думать», Ш» (teng) — «болеть», «z4i£r» (xingfen) — 
«волноваться», «'ffi jCi4» (shangxTn) — «горевать», «W» (уби) — «иметь», 
«it» (zai) — «находиться», «Й» (xing) — «называть», «ЛЬ> (shi) — «быть», 
«;%» (wei) — «являться, быть», «Ц» (xiang) — «быть похожим», 
(dengyu) — «равняться», «+@ 1ч1» (xiangtong) — «быть аналогичным», 
«ЙНт» (ltixmg) — «путешествовать», «Ж #» (fuwu) — «обслуживать», 
«д* №» (Ьёгио) — «сотрудничать», «й?йс» (youy6ng) — «плавать», «Ш%> 
(zhuhe) — «желать», (juede) — «чувствовать», «iX^J» (renw6i) —
«полагать», «ЙШ» (zhldao) — «знать».

В предложениях с «Ш» отрицательное наречие и модальный глагол 
ставятся перед «Ш».

1. Ш Ш Ш о
Пока не доделаю упражнение, я не пойду смотреть кино.

2. Ш Ш Ш Ш Ш Л  о

Он не оставлял ключи у меня.

3.
Не вешай здесь одежду!

4.
Ты можешь отнести свою обувь на балкон?

5. Т о
Мне не следовало забывать о таком важном деле.

6. ш т ,
Ветер дует, нужно закрыть окно!
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В следующих случаях возможно употребление предложений с «#2», 
другие типы предложений использовать нельзя.

• при наличии после глагола результативной морфемы «#», «Ш», «£&», 
«№», «ДЙ» или дополнительного члена направления.

1. Ж Ш Ш Ш ^ Т о
Я положил книгу на стол.

2 . о

Я остановил машину у входа.

3. Ш Ш Ш М Ш 7  о
Мама отправила письмо в школу.

4.
Пожалуйста, отнеси эти тетрадки в кабинет учителя!

5. в .
Передай ключ своему старшему брату.

6. № ЙЯ52И5Ш ££Я>7.
Он вернул эту книгу учителю.

7.
Пожалуйста, переведи эти предложения на английский язык.

8. “ 6 ” щ т  “ 9 ” 7 »
Он написал «6» как «9». *

9. т ш ш т ш .  т  т ж .
Они считали учителя Лю другом.

( 1 Ш 7 .
Он принял соль за сахар.

Я могу проехать на машине?

12. Ш 5 зШ Ш Л * Ш :* и Б .
Пожалуйста, повесь эти картины.
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• при наличии в предложении слишком длинного дополнения. В таком 
случае нужно использовать предлог «JE», чтобы вынести дополнение.

1. /ьтлинишз дадоиш&шэдш т о
Сяо Пин потерял фотоаппарат, который он привез в прошлом 
месяце из-за границы.

Он рассказал своему другу ту ошеломляющую новость, которую услышал 
в самолете.

Тот ребенок отдал полицейскому черный кошелек, который подобрал 
на улице.
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В китайском языке выделяют несколько конструкций для выражения 
сравнения. Они используются, чтобы указать на различия или сходства 
сравниваемых объектов.

Чтобы указать на различия между двумя объектами по какому-либо 
признаку или характерному свойству, используется конструкция с пред
логом «ЬЬ».

A tt В + качественное сказуемое________

1. а ь ш я .  2.
Я выше него. В Шанхае теплее, чем в Пекине.

В предложениях с предлогом «tt» перед сказуемым могут употреб
ляться наречия «М» и «Ж», которые указывают на степень сравне
ния. При этом наречия превосходной степени сравнения, такие как 
«fit», «#Ж», «Ж», «ЛЬ, в этих предложениях не употребляются.

1.
Этот город более древний, чем тот.

2.
Арабский язык более сложный, чем китайский.

3.
Он любит музыку больше, чем Я.

4.
Господин Ван больше знает о Китае, чем я.

Типичные ошибки:
* * i t  ИЯН5

* « Я Д О Я А * .  *
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Для указания различия по количественному признаку в сравнительных 
предложениях с предлогом «ЬЬ» после сказуемого ставится дополнение 
количества, которое может быть выражено числительным, счетным сло
вом и существительным. Если говорящий хочет отметить незначительное 
различие между сравниваемыми объектами, то он может использовать 
слова « ~ ^ » . Для указания на значительное различие исполь
зуется слово «^» в сочетании со служебным словом «f#».

A tt В + прилагательное 
+ числительное / Щ& , — /ЙД, — Ш

1. о
Ее дом немного дальше моего.

2.
Эта книга немного дешевле той.

3.
Моя сестра старше меня на три года.

4.
Этот месяц на один день короче прошлого.

5. ш ш т т ш  < м § £ о
Мой офис гораздо меньше его (офиса).

В предложении с глагольным сказуемым дополнение количества 
ставится после сказуемого, а прилагательное, указывающее на отли
чительный признак, ставится перед сказуемым.

1.
Сегодня он пришел раньше меня на десять минут.

2.
Почему ты пришел на полчаса позже, чем он?

3. ( Ш § )  о

Ты учил (китайский) на один год дольше, чем он.
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4 . Ш Ш £ т Ш т 1 Ш Е 1 # £ о
Слова этого урока гораздо сложнее запомнить, чем слова прошлого урока.

5.
Я думаю, что английский язык немного легче выучить, чем французский.

В предложениях с дополнением результата конструкция с « Ьк» может 
стоять как после сказуемого, так и перед ним. Сравните:

1. о Он бегает быстрее меня.
Ш Ш Ш Ш о

2. ЩЩМШ bk$tШ Ш 0 о Мама ходит гораздо медленнее, чем я.
ш т ш т м п т ш о

3. )  L о Посол пришел немного раньше, чем я.
L

Если за глагольным сказуемым следует дополнение, то происходит 
удвоение глагола.

1. о
Он пишет иероглифы красивее, чем я.

2.
Он говорит по-китайски более бегло, чем я.

з. шяжхмяштт*
Он повторяет текст урока серьезней, чем я.

В конструкции с «Ьк» помимо качественного сказуемого может ис
пользоваться и модальный глагол. Для указания на степень различия 
используются слова «SL» и 7» , при этом 7 »  может стоять только 
в конце предложения.
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A tfc В + модальный глагол + глагол + ^ 7

1. я ш з и & т я .
Младший брат играет в шахматы лучше, чем папа.

2.
Ее старшая сестра больше, чем она, хочет помогать людям.

3.
Он хочет поехать учиться за границу больше, чем остальные.

4.
Пожилым людям следует заботиться о здоровье больше, чем молодым.

5.
Ван Пин может заработать больше денег, чем мы.

Кроме того, конструкция с «tt» может выступать в роли обстоятельства. 

1 Подлежащее + A tt В + прилагательное/глагол

1. ш т т т т ш т ^
На этой неделе мы заняты больше, чем на той.

2. ш&тштш*
В школе он веселее, чем дома.

3.
Сейчас у него здоровье крепче, чем раньше.

4. Ш Г Ш Ш М В ' Ш *
Я выпил воды и захотел пить еще сильнее, чем раньше.

5.
Картины, которые он рисует, одна другой лучше.

6.
Погода холоднее день ото дня. '

7 .  Й 7 .
Дети год за годом [становятся] все выше.
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Если перед предлогом «ЬЬ> поставить отрицание «^Р», то значение 
предложения будет меняться в зависимости от контекста. Рассмотрим 
три возможные ситуации.

Сравниваемые 
объекты примерно 

одинаковы

1. А д ар ь ь аш д о
Старший брат не выше младшего.

2.
В Ханчжоу не жарче, чем в Шанхае.

з.
Он не больше меня знает.

То( о чем упоминается 
первым, хуже 
последующего

1.
Здоровье мамы сейчас уже не такое, 
как раньше.

2. Ж Ш № ,  о 
Здесь хорошо, но совсем не так, как дома.

Сравниваемые 
объекты одинаковы.

После них часто 
используется 
конструкция 
«ffi'Ftt.......

1. ш ь т ш ,  т п
т ш ш ш *
Сегодня он пришел не раньше меня и не 
позже меня. Мы одновременно пришли 
в школу.

2.
Зима в этом году не холоднее, но и не те
плее, ч$м в прошлом году.

Для сравнения схожих между собой предметов или людей использу
ется конструкция «Я1. Предлог «Ж» указывает на второй объект
сравнения, а прилагательное «—*#» выступает в качестве сказуемого. 
Стоит отметить, что когда два сравниваемых предмета имеют при себе 
определения и выражены одним и тем же существительным, то второе 
существительное можно опустить (далее в примерах такие существи
тельные даются в скобках).
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vTrri 1 ‘Л’; ̂

ASBB-J? ASBB̂ F— Щ

1. шттт
У меня такой же словарь, 
как и у тебя.

2. ж̂ш̂ тштт-Wo
Этот ребенок очень похож 
на мать.

3.
До твоего дома идти столько же, 
сколько и до его дома.

1. (Щ т)

Южные города не такие, 
как северные.

2.
Есть палочками не то же самое, что 
есть с помощью ножа и вилки.

з. штшшх^-Wo 
Он не такой, как другие 
европейцы.

В некоторых случаях отрицание «>Р» можно поставить перед «Ш». 
Однако такое предложение будет казаться незаконченным, поэтому за 
ним следует еще одно сравнительное предложение. Например:

1. Ш Ш Ш Ъ Ш Ш К -Щ -,  ГВДФИЛ-#»
Гастрономические привычки у него не как у европейцев, а как у китайцев. 

Он не такой, как ты. Он студент, как мы.

Чтобы подчеркнуть степень отличия (несхожести), перед «^ —#»  
можно поставить наречия «Ш», «Ж», « ##»  или «#Р». Например:

1.
У него совсем не такое мнение, как у тебя.

2. ш т ш к ж ш ш ,
Они сестры, но по характеру они совсем разные.

3. ( j f t T )  (5S £^ |W ))
Эти столы абсолютно не такие, к̂ к те. ( совсем разные)

4. ( g p ^ l s l )
Эти столы не совсем такие, как'те. (не совсем разные)
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Признак, по которому сравниваются два объекта, может быть выражен 
глаголом, прилагательным или глагольно-объектным словосочетанием. 
Вместе с прилагательным «—# »  они выступают в качестве сказуемого. 
Например:

1.
Курица так же вкусна, как и утка.

2. 4 # ,
В этом году ребенок подрос и стал одного с папой роста.

3.
Его супруга любит плавать — так же, как и он сам.

4.
Мандарины такие же полезные, как и яблоки.

5. ш т ш ш ш —Щ^кАЩЩо
Она, так же как и ее младшая сестра, нравится людям.

6. т ш т т п т - ш % о
Она выросла такой же красивой, как и ее мать.

Для указания на сходства двух объектов можно использовать и другие 
сравнительные конструкции.

1) « 8 1 . . . Ш». Данная конструкция употребляется, когда говорящий 
указывает на тождественность объектов сравнения по определенному 
признаку. Но, в отличие от конструкции «$!...—*#», после Н» нельзя 
поставить дополнение количества или указать признак, по которому 
сравниваются объекты.

A S g B f S ® AJ® B5FI®I

1 .

У этого и того свитера 
одинаковый цвет.

1 .
У этих двух иероглифов 
разные тоны.
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2. 2.

У них одинаковые идеи, У пекинцев и шанхайцев
но методы разные. разные житейские привычки.

Типичные ошибки:

* т т ш ш о

2) Для выражения сходства можно использовать глагол «Ш» — «быть 
похожим», «иметь сходство с». В этом случае структура предложения 
выглядит следующим образом.

Утвердительная форма Отрицательная форма
А<£В А*ШВ

1. ттшш о
Он очень похож на своего отца.

1.
Он не выглядит на сорок лет. 
(не похож на сороколетнего)

2.
Он похож на важного начальника.

2. Ш Ш Ш Я А о
Он не похож на человека с юга.

Глагол «Ш» может употребляться с указательными местоимениями 
« М ^ »  и «й^ч». Такая конструкция будет переводиться «такой..., как». 
Отрицательная форма образуется путем добавления «^» перед «Ц».

1. Ш Ш Г Ш У л Ш о
Этим летом в Пекине так же жарко, как в Гуанчжоу.

2. 7  о

Ты такой же, как он: что бы ни написал, все верно.

3.
Тот роман не такой интересный, как этот.

4. о
Я не люблю сладкое так, как ты. ;
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3) Если говорящий хочет сказать, что два сравниваемых субъекта 
похожи, «почти одно и то же», то можно использовать конструкции
«А Ш  В Ш ? f & »  и «А Ш  В Ш Ш » .

1. Ш Я М А Ш Ш Ш Ш о
Пальто, которое он купил, почти как твое.

2. ш ш ш ш о
Ван Пин и Ли Ли внешне очень похожи, я часто их путаю.

4) Сравнительная конструкция, образованная с помощью глагола 
«W», указывает, что один из сравниваемых объектов не уступает друго
му по какому-либо признаку, поэтому сказуемое в таких предложениях 
чаще всего выражено прилагательным. Такая форма сравнения часто 
используется в вопросительных предложениях и в ответах на них.

1 . -
Твой дом такой же большой, как и мой?

Не меньше твоего.

2. -
Твой младший брат сейчас такой же высокий, как ты?

-  W  ( Ш Ю  Т о

Не ниже меня. *

Глагол «̂ Г» в сравнительных предложениях тоже может употребляться 
с указательными местоимениями « Ш & »  и « й ^ » .

1.
Этот город такой же большой, как и Пекин.

То дерево высотой с двухэтажное здание.
2.
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РАЗДЕЛЬНО-СЛИТНЫЕ СЛОВА
Раздельно-слитные слова — это двусложные слова, у которых есть своя 

специфика употребления. Их структура подвижна: в случае необходи
мости между составными частями двусложного слова можно добавить 
дополнительные элементы. Большую часть двусложных слов составляют 
глаголы, но встречаются также прилагательные и существительные.

Так как среди раздельно-слитных слов чаще встречаются сочетания 
глаголов с существительными, их также называют глагольно-объектными 
словосочетаниями: «it® » или «jAL'ffeWffi», или Но есть
небольшая часть раздельно-слитных слов, образованных путем соединения 
глагола и прилагательного: « Ш Ж » ,  «ffitt».

1 )Глагол

1. ш ^ ш ± т т ж т °
Сегодня вечером я встречаюсь со своим другом.

о
Я надеюсь встретиться с тобой.

2.
На прошлой неделе Лао Ван и Сяо Сунь поженились.

Ли Мин был женат три раза.

2) Прилагательное

1.
Он очень волнуется.

Еще рано, что ты переживаешь!



110 Грамматика китайского языка

2. т ш т ,  ш ш То
Не грусти, выход есть!

Ш £ 7 Ш 7 °
Он очень грустный, потому что еще только пятнадцатое число, а зарплата 
уже кончилась.

3) Существительное

1. З Ш Ш Е Т Ж Ш Ш о
Срок [действия] моей визы истечет на следующей неделе.

2.
У него очень хорошие отношения с коллегами.

Правила употребления

Составные части раздельно-слитных слов употребляются только 
слитно в следующих случаях:
• Когда перед раздельно-слитными словами стоит предложная кон

струкция.

1. Ш Я Ш Ш ' Ш Ш о
Завтра мне нужно встретиться с Сяо Ли.

2.
Он собирается жениться на Чжан .Цан.

3.
Все аплодировали тому певцу.

4 . о 
Родители беспокоятся за детей.

5.
Влюбленная пара гуляла в парке.
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Типичные ошибки:
употребление переходного глагола с дополнением.

* )

* ш ш т т ш о с т т ш ^ ш . >

* Ш Ш ^ о  С Ш Ш Ш о  )

• Если некоторые раздельно-слитные слова употребляются в сочетании 
с примыкающим дополнением.

Подлежащее + раздельно-слитное слово + повтор 
глагольной части раздельно-слитного слова + Т ...

1.
Они вчера весь вечер танцевали.

2.
Лао Ван сильно хвастался.

3. ±ФЖЯШ'Н*ШШ7Ф^.
В прошлое воскресенье Сяо Ли полдня все фотографировал.

4. зк ± # ш и ж 7 н ^ .
Директор Чжан на три года уехал из страны.

Составные части пишутся раздельно в следующих случаях:
• Когда между составными частями раздельно-слитных слов добавляют 

суффиксы «Ш», « Т », «й£»: «ЖШШ» — «испытывая жар», —  
«кивая», «'Ш7Ш» —  «искупаться», «iWTIS» —  «попросить отпуск», 
«_Ь Й ^ » —  «быть обманутым», «и£й£^/» —  «потерпеть неудачу».

Типичные ошибки:

* /ь э Е й ш а . >
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• Если между элементами некоторых раздельно-слитных слов употре
блены числительные со счетным словом: — «встретиться
один раз», «Piffi^T^» — «спеть две песни», « Ш А Ш Ш »  — «переезжать 
восемь раз», — «помочь один раз».

• В устной речи, когда после глагольной части некоторых раздельно
слитных слов употребляется вопросительное слово а после
самого раздельно-слитного слова — междометие « Ш » .  Данное со
четание передает значение «не нужно»: — «не нужно
так злиться», — «не нужно разводиться»,
Ш »  — «не нужно так беспокоиться», — «не нужно
никаких подарков».

• Когда глагольная часть раздельно-слитного слова удваивается; удвое
ние означает, что действие длится недолго. Это также может означать, 
что действие важное, но происходит редко. Такое употребление ха
рактерно для разговорной речи: «tfctfcit*» — «прогуливаться», «®ШЬ 
Ш »  — «танцевать», «Й Ж ^» — «охранять», «п£п£1&» — «есть», « Ш Ш  
Ш »  — «обращаться к врачу», « Ш Ш Ж »  — «постричься».
Между повторами глагольной части раздельно-слитного слова также 

можно добавить «7»:  « &  7  — «кивнуть», « Щ  7  Ш Ш »  — «спеть
песню», «Ш7 Й ¥ »  — «пожать руку».

Типичные ошибки: »
повтор всего раздельно-слитного слова.

7 Я ¥ .  ( М Ш П Ь  )
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шШШЯйШтжкЛЯШШШШ1ШШШЯ

В китайском языке глаголы, называющие действие, могут удваи
ваться. Удвоение глаголов, в зависимости от их типа, происходит по 
следующим моделям.

г ^ Ш М

...................р— .̂................................... ,
$ - / .’t \  /г т т т ш ".\
- .. 1&айшт*ч*мш£шим* >

Односложные
АА А—А

АТА > Ч
! 

1 >

Двусложные АВАВ АВТАВ

Раздельно-слитные слова ААВ АТАВ

1 (АА)
Я хочу пойти к берегу реки.

2. # - # ,  З Щ Й З Ш о  (А—А)
Посмотри, и дешево, и хорошего качества.

3. Ш « 7 « Ш Г Г * 7 о  (АТА )
Он примерил и сразу же купил.

4- ш . 1  ( А Т  А )
Я посчитал — всего триста юаней.

5- — Й * В В ,  ( А В А В )
Пойдем вместе, ты тоже знаешь этого господина.

6. ь я ш ш ,  ш ' к я т ' & ш т *  ( а в т а в )
Сегодня у меня выходной, я прибрался дома.

I
7. т ш & >  т т я ,  саав)

Старик каждый день играет в шахматы, гуляет, болтает — никаких забот!
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Глаголы, которые нельзя удваивать
Что выражают в и и ц н Я Н ш ш в ш н ш

эмоциональное состояние +Й* Ш Х ,  Ш, М №  и др.

развитие или изменение ЖШ,  Ж идр.

наличие, оценку, состояние лк, Ш> - й ’ № идр.

направление Ж> зё. 0  идр.

Удвоенная форма глагола указывает на кратковременность действия 
или на то, что действие редко повторяется. Удвоенные глаголы придают 
предложению легкую, непринужденную интонацию.

1.
Перед тем как войти, пожалуйста, постучи в дверь.

2.
Ей здесь нечем заняться, только и остается учить китайский язык.

3. ш т т т ы »
Прошлой весной я ездил развеяться в Ханчжоу.

4. щ ш ш ш т т т ,  т г т к Ш о
Они пофотографировались в парке, полюбовались пейзажем.

Удвоение глагола может указывать на типичное, регулярно повторяю
щееся действие; речь идет о легком ц  непринужденном деле.

1. ш ш т т ъ ,  w s .
В свободное время она любит петь песни, танцевать.

2. ш т ш , м ш т т *
Утром побегать, сделать зарядку полезно для здоровья.

3. т ш т ч ,  ш ъ ,
Ему всего двадцать, а он целыми днями кормит птиц, сажает цветы и не 
собирается работать.

4 . й й й о  
Она очень любит чистоту: постоянно протирает стол и подметает.
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Удвоение глаголов также указывает на попытку совершения действия.

1 . Ъ Ш Ш У Т о
Этот радиоприемник сломан, не верю, что ты его слушал.

2. Ш Ш 7 % ,
Он попробовал — очень вкусно.

3. m f ,
Я потрогал, нормально, не обожжешься.

4 . № « 7 т 5 С а # * Л ,  * * 7 °
Он примерил одежду — слишком велика.

Важно!
Глаголы не удваиваются, если они употребляются в качестве об

стоятельства, определения или выражают происходящий в данный 
момент процесс действия.

Типичные ошибки:

* ЙЙЗКЮВШШЕЙЕЙЙЙЬ.
* Ш&ШШМ,  Й 7 Й Й Й о
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В китайском языке некоторые прилагательные могут удваиваться: 
это придает речи большую выразительность. Существуют две модели 
удвоения прилагательных:

1. ААВВ(АА):

толстый М  fij высокий

<1̂ ^̂  маленький радостный

ШШ короткий пестрый

2. АВАВ:

Ш Й В Й  белоснежный Н ^ 0 душный

Удвоенные прилагательные могут выполнять три функции:

• Усиливать качества

1.
У нее черные длинные волосы, (очень черные и очень длинные)

2. о
Он так вежливо разговаривает, (очень вежливый)

3.
Она надела белоснежную юбку, (юбка очень белая)

4. ш ш ж ш т ш ш о
У нее дома безукоризненная чистота, (очень чисто)

• Придавать речи большую выразительность

1.
Все радостно отмечали Праздник весны.

Сегодня, нарядившись, она пошла в парк.
2.

ШШЙЙ: красивый 

ШШ/M N худой

вежливый

стройный
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3. Й Л Ш ,
Всего за несколько месяцев она стала неплохо говорить по-китайски.

4. н - ь ш ъ т .
В комнате очень просторно, нет никаких вещей.

• Передавать значение «разнородный, смешанный, разнообразный» 
(если удваиваются антонимичные прилагательные) 

1.
Пришло несколько десятков людей: и молодых, и старых.

2.
Вечером повсюду загораются яркие разноцветные огни.

3. & 2 М Ш Ё Ш , Ш Ш Я о
Когда волосы разной длины [острижены неровно], это выглядит неакку
ратно.

4 . Й Ш Й Й Н Ш ,
Дорога идет то в гору, то под гору — идти не очень удобно.

Важно! 
Удвоенные прилагательные не употребляются с наречиями сте

пени, отрицательными наречиями, а также со сравнительными 
конструкциями.

Типичные ошибки:
* о

* ШйЖШШЖШ,

* ; '

*

*

* Ш Ш Щ ' Ш Ш Ш Щ у
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Количественны# числительные

В Китае используется десятичная система счисления. Простые чис
лительные (от 1 до 10) записываются следующим образом: —, П , 
Н , И, 5 , 7л, "fc, A , i l ,  “К Сложные числительные образуются путем 
словосложения: Н— + П , + Н , + 0 ,  + $ ,  +7л, +"Ь, + Л , + Л , П + ,  

* и т.д. Сотни и тысячи формируются путем сложения единиц 
и числительных « Й » (bai) — «сто» и « i1» (qian) — «тысяча». Например: 
— W (100), Н И  (300), 7 ч И +  (650), (1000), Й ^ Н Н Й + Л
(4346). В сложных составных числительных перед разрядом десятков 
ставится «—*»: A U f ~ H  (613). В китайской системе счета помимо еди
ниц, десятков, сотен и тысяч есть разряд в десять тысяч — «75» (wan). 
Аналогично и для чисел начиная со ста миллионов: для них есть разряд 
« i L »  (yi) — «сто миллионов». Например:

18 000 читается как: —J iA ^  (ylwan baqian)

7 500 000 читается как: "ЬН3£+75 (qlbai wiishf wan)

1 249 000 000 читается как: 75 (shier yi siqian jiubaiwan)

Примечание
Чтобы не ошибиться прцпереводе числительных, можно 
записать число, отделив с конца запятой по четыре разряда. 
Например:

326 000 000 = 3,2600,0000
т.е. 7J (sanyi erqian liubaiwan)

Типичные ошибки:
читать 87 000 как: A + "fcrf (bashfqlqian) 

читать 340 000 как: Н И И + i 1 (sanbaisishf qian)
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Основные числительные китайского языка 
разрядов «Л» и «iL»

10 000 75
wan десять тысяч

100 000 +75 
shf wan сто тысяч

1 000 000
baiwan миллион

10 000 000 +75
qian wan десять миллионов

100 000 000
yi

сто миллионов

1 000 000 000 +fc
shfyi миллиард

10 000 000 000
baiyi десять миллиардов

100 000 000 000 +fc
qianyi сто миллиардов

Если в числе пропущен один из разрядов, то на его месте ставится 
нуль — Щ  (lmg). Вне зависимости от того, сколько разрядов пропущено, 
нуль читается только один раз.

101 —Н #-* (ylbailfngyl)
1007 -*+ # "t (ylqian ling qi)
4005 0+ ^ jE  (siqianlfngwu)
450 231 И+£75#-И Н —• (sishiwuwan ling erbai sanshfyT)
800 080 Л+75#Л+ (bashf wan ling bashf)

Типичные ошибки:
* (siqian ling lmg wu)
* Л + 75#^f (bashf wan ling ling ling bashf)
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Числительные обычно не употребляются непосредственно перед су
ществительными. Между ними необходимо использовать счетное слово.

- Ш  Щ Ш М  Ш ?
(одни) часы два директора пять стульев двенадцать яиц

| Типичные ошибки:
! * — ВШ  

; * Н |
; * л т ж  

I *

Для образования порядкового числительного в китайском языке 
перед количественным числительным добавляется служебное слово 
« Ш »  (di), которое указывает на порядковое значение следующего за 
ним числительного.

А  третий день 

М ы  ( Ю  пятьдесят первая (страница)

Ш12 ( ̂  ) двенадцатый

Ц 907 (-^*Шн]) девятьсот седьмой (номер)

В устной речи префикс «3 »̂ (tou) также служит показателем порядко
вого значения следующего за ним числительного и передает значение 
«первый/первые из некоторого количества».

* (^ с) первый (день)

(4 " Л ) первые три (человека)

(^ М Ш ) первые две (недели)

В этом же значении в качестве префикса, выражающего порядковое 
значение числительного, может использоваться « $ ] »  (chu) — «первый»,
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«начальный». Такая форма в основном употребляется в устойчивых 
словосочетаниях или с датами, в разговорной речи встречается редко.

tJ — первый

S  первые пять

tJ  (Ж ) первый (раз)

( ^ )  первая (ступень)

В некоторых случаях порядковые числительные не оформляются ни
какими префиксами и аналогичны количественным, а количественные 
числительные выражают значение порядковых. Например:

Родственники I f  третий старший брат 
П Ш вторая сестра матери

Здания тШ  четвертое здание 
5 ®  пятый этаж

Типичные ошибки:
* Ш/\Ш di liu lou

* di qT di

Способ выражения дробей и процентов в китайском языке отличает
ся от русского: сначала записывается знаменатель, а потом числитель 
(в русском языке наоборот). Между ними ставится слово (fen zhl),
где « f t »  (fen) означает «доля, часть», а «3 l »  (zhl) заменяет служебное 
слово «Ё!» (выражает притяжательное значение).

Знаменатель + + числитель

И четыре пятых ( 4/ 5) ~ две тысячные ( 2/ 1000)

+ одна десятая ( V 10) 7 5 одна десятитысячная ( V 10000)
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Точно так же, как дроби, записываются и проценты, только в качестве 
знаменателя всегда указывается «Н» — «сто»:

Н о д и н  процент {!%)

I f  пятьдесят процентов (50%)

Н  сто процентов (100%)

Н  ̂ \ 2 L H ] = f  ̂триста один процент (301%)

Неопределенно-количесгвенные числительные

Для выражения приблизительного количества, которое чуть меньше 
какого-либо числа, используется слово «йс» (jin) — «приблизительно», 
«около».

Й Н Ж Ш ®  около сотни ресторанов (меньше ста)

А  приблизительно тридцать человек (меньше тридцати)

Значения, которое может быть чуть меньше или больше какого-то 
числа, выражается добавлением после цифры (zuoyou) или
« ± Т »  (shangxia).

около пяти часов

около пятнадцати *

z E i+ i lT  приблизительно три тысячи

E 9+ _h T  около сорока

Для указания приблизительного значения перед цифрой можно до
бавить « # ] »  (уиё) или «А^З» (dayue).

примерно один час

A  ^  Jt  где-то пятьдесят килограммов
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Сочетание числительных, выражающее
область значения

В китайском языке количественные числительные, сочетание кото
рых выражает область значения, записываются следующим образом: 
Н  ( Л ). При этом разряд числа опускается, а число записывает
ся от меньшего значения к большему. В русском языке числительные 
в таком значении пишутся через дефис с сохранением разряда: триста- 
четыреста (человек). Если сочетаются двузначные числа, то соединяются 
лишь соседние единицы (десятки не повторяются).

пятнадцать-шестнадцать человек

двадцать семь-двадцать восемь дней

Типичные ошибки:

Для выражения превосходящего числа после числительного обыч
но добавляется « ^ »  (duo) —  «более» или «JF^b» (kaiwai) —  «свыше», 
«с лишним». Используются с целыми числами.

более двадцати машин

более ста новых слов

Л +JP^b восемьдесят с лишним

Если речь идет о числах от 1 до 9, то « ^ »  ставится сразу после счет
ного слова.

1.
Мы занимались китайским более двух часов.

2. Ш П Н ^ £ Ш Ш 7 о
Они не виделись более трех лет.

j
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Типичные ошибки:

1 *

Также для выражения превосходящего числа используется слово 
« $ £ » . Чаще всего ставится после разряда десятков.

+ 5 М 4 А  десять с лишним человек

около пятидесяти многоэтажек
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Счетные слова используются для подсчета определенных категорий 
существительных. Они выделяют особенности исчисляемых слов по 
различным признакам, поэтому их еще называют классификаторами. 
Счетные слова ставятся между числительным и существительным, между 
указательными местоимениями « Ж » ,  «ЯР» и существительным, а также 
между вопросительными словами «ЙЩ «Л», и существительным.
Чаще всего счетные слова не переводятся на русский язык.

1.1" (ge)
Счетное слово «̂ Ь» употребляется наиболее часто, является универ

сальным, т.к. может использоваться с существительными, у которых 
есть специальное счетное слово, и с существительными, которые его не 
имеют: «И^Ф дё»— «четыре телефона», «ffi^hA»— «два человека», « А ^ Ь  
ШЖ» — «восемь арбузов», « + yh^» — «десять иероглифов».

2. Ш (w£i)
« i i L »  употребляется с людьми и выражает уважительное отношение 

говорящего: « ~ 4 i А'ЙЁ» — «посол», «M'fiiclr А» — «два гостя».

3. Ж (zhang)
Счетное слово «?&» обычно употребляется с довольно большими 

плоскими (прямоугольными) предметами: «S?fe^K» — «пять листов 
бумаги», «H5fe^+» — «три стола», — «шесть фотографий».

4. № (ji&n)
«#»  употребляется с наименованиями верхней одежды, документами 

и некоторыми другими предметами: «—# _ t ^ »  — «одна куртка», « Н #  
3̂ т£» — <<ТрИ жакета», «Зх^Нт^» — «пять чемоданов».

5. Ш (tido) у
Счетное слово «^» используется с предметами гардероба и другими 

вещами, которые в собранном состоянии образуют длинную ленту или
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полосу; с тонкими и длинными предметами; с частями тела; с неко
торыми животными и растениями длинной вытянутой формы и т.д.: 

—  «одна юбка», « - ^ Ц Т » —  «одни брюки», «Н^МЙФ» —  
«три ремня», « Й ^ Л М »  —  «две реки», —  «одна улица», «И
^ Й »  —  «четыре рыбки», «;Е ^ $Е ле!» —  «пять правил», « ~ ^ |1 т Й »  —  
«одна новость», « М 1 Ш В »  —  «два сообщения», « И 1 ^ й JE» —  «четыре 
точки зрения».

6. Ш (Ъа)
«Ш» используется со стульями, а также с предметами, у которых есть 

ручка (рукоятка): —  «один стул», «И 1Е Я Ф » —  «четыре
зонтика», « /\ftlH 7 J »  —  «шесть ножей».

7. R (zhi)
Счетное слово «Я » употребляется с названиями некоторых животных 

или одним из парных предметов: «Ч^ЯХ^» —  «семь куриц», «Н Я Ж » —  
«три кошки», «М Я -̂ 7» —  «две птицы», « ^ Я ? »  —  «одна рука», «~^Я 01 
g f» —  «один глаз», «— H ffilr»  —  «один носок».

8. Ф (Ьёп)
Счетное слово «ф » используется с книгами и печатными изданиями: 

«— —  «одна книга», « Н ф ^ д ё »  —  «три журнала», « М ^ ;£ § 1 »  —  
«два чека».

9. Щ (jian)
Счетное слово «Ш» употребляется для подсчета комнат: «—Ч'в] ЛШ» —  

«одна кухня», «Н|в] &Ш» — «три спальни», « Д  |вШМ» — «шесть комнат».

10. К (pian)
« J i» используется с облаками, а также с плоскими и ровными пред

метами небольшого размера: —  «два ломтика хлеба», « H it
15 Jn» —  «три таблетки», «—* i t  5 »  —  «одно облако».

11. (kuai)
«±&» употребляется с некоторыми плоскими предметами или для обо

значения частей целого предмета: —  «кусок шоколадки»,
«Н ±& §|^» —  «три куска пирога», —  «две медали».
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Собирательные счетные слова

Собирательные счетные слова используются с наименованиями 
предметов, образующих пару или комплект.

Категория Пример

Ш  (tao) 
комплект, набор

M S'feUx два костюма 
~ ~ к о м п л е к т  книг

пятикомнатная квартира

Ж  (shuang) 
два; оба, пара

НДХЦ три пары обуви
шесть пар носков 

Й Ж И "? две пары палочек для еды

Ш (fu)
набор, комплект

две пары перчаток 
три удочки
полный комплект вооружения

К этой категории также можно отнести такие счетные слова, как 
« Ш »  (qun), «Л» (da), «М» (huo), «ftfc» (pi) в значении «группа, толпа».

Счетные слова предметов в неопределенном
шшяишяшшяшшяишишишшшшшшшшш

Д л я  исчисления предметов без точного указания их количества так
же используется специальное счетное слово «?S» (xie) — «несколько», 
«немного».

— несколько книг

немного этих вещей

ЖЙЁ А  те несколько человек

Кроме того, для выражения этого значения используется счетное слово 
с числительным JL» (dianr) — «немного», «чуть-чуть».

— ^  J L немного дел

JUfrM немного хлопот
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Счетные слова категорий используются, чтобы сказать о предметах,
относящихся к различным видам, классам, типам и т.д.

1 Ш ^

Зх^Ф1д 1з пять языков
f t  (zh6ng) М1Ф^7'ft два способа
сорт, род

три ситуации

(shi) в двух экземплярах
тип (два экземпляра одного типа)

#  (y&ng) ' 2 # Ц  пять сортов овощей
образец, сорт, способ три метода

Ш (lei) три вида товаров
вид ШШ#вп три пробных экземпляра

Такие счетные слова используются как меры длины, объема, веса.

'-С- • -‘V :,

.,г ,,'Г ш̂т и. ,4 ;;г , ... -4-4.
 ̂"sfPWWP - .

£ J t  (gongjin) 
килограмм

3 1 4 л Ж  пять килограммов яблок
И Н ^л/тЙ с двести килограммов 
каменного угля

f r  0 In)
цзинь = 0,5 килограмма, 
полкило

HJT'vft три цзиня масла
два цзиня равны одному

килограмму

(кё)
грамм

1=3 сто пятьдесят грамм 
сухого молока

восемьдесят грамм золота

-&Ж (g6ngli) 
километр

забег на десять километров
Z llf  И + 4 *  расстояние в двести 
сорок километров
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Ж (ml) метр
три метра ткани 

рост 1,8 метра

Ж (И)
ли = 0,5 километра

. два ли равны одному
километру

пятьсот метров —
это один ли

Я* (sheng) литр
два литра бензина 

три литра воды

' -’vА ' - * ' /'-*•>

Счетные слова со значением «емкость», «вместимость», были обра
зованы от существительных, поэтому тоже могут выступать в качестве 
существительных. Такие слова чаще всего используются как единицы 
измерения жидкостей.

• Псшямп

I f  (b6i) бокал, стакан, чашка
ЙР# чашка кофе 

Я #  Ж два стакана воды

(pmg) бутылка, пузырек
ИШ^Ш  пять бутылок молока
НЙШЖ три пузырька 
с микстурой

Ж  (hu) чайник
чайник кипятка 

чайник чая

Й  (pan) тарелка
НЙШ три блюда

две тарелки 
с фруктами

Шагапшьшсчетам*снова / ,

Глагольные счетные слова выражают количество совершаемых 
действий. /

Я был в Малайзии три раза.
1.
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2. ^ 5 Ш Б Ш О Д 0 7 о
Сегодня он уже два раза возвращался.

3.
Каждое утро я хожу на рынок.

4. .
Я уже три раза читал эту книгу.
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НАРЕЧИЯ «It» И «7Г»
Наречия «Ш» и « Л » могут использоваться для выражения времени, 

количества, для интонационного выделения того или иного члена пред
ложения. Также используются в значении «только».

В ы раж €ни#'& |э€м кём ил'' "''

«Ж» означает «вот-вот», «сразу же». В предложениях на нем ставится 
логическое ударение. « Л » указывает, что событие произошло недавно, 
и тоже произносится с интонационным ударением. Сравните:

Если в предложении есть существительные, выражающие будущее 
время, или другие наречия, то «Ц» означает «говорящий предполагает, 
что событие скоро произойдет», «xf» означает: «говорящий предполагает, 
что событие произойдет нескоро (очень поздно)».

Если в предложении есть существительные или другие наречия и слу
жебные слова, выражающие прошедшее время, то «Ш> подчеркивает, 
что действие произошло рано или очень быстро. В данном случае «Щ;» 
произносится без интонационного ударения. « Л » указывает, что действие 
происходило медленно или закончилось поздно. Сравните:

Он пришел уже в восемь часов, (говорящий считает, что он пришел рано)

Я вот-вот приду.
2.

Он только идет.

1.
Я прямо завтра пойду.

2. Ш А Я М о
Он только завтра пойдет.

Б £ - К П # 7 .
Я с шести лет начал учиться рисовать, уже больше десяти лет рисую. 
(действие началось рано)
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т ш я я ш ш ш л ,
Я только сейчас начал учиться рисовать, немного поздно. 
(действие началось поздно)

3.
Он ехал полчаса и приехал, (быстро)

Он ехал полчаса и только сейчас приехал, (медленно)

В предложениях с наречием «SJg» часто употребляется части
ца « 7  », которая редко встречается в предложениях с ».

« Ж »  и » могут использоваться для выражения последовательности 
действий. «Ж» ставится во второй части предложения в конструкциях 
«— . . . Ж » ,  «WJ...St», « 7 ...St» со значением быстрой смены событий. 
Такие конструкции часто переводятся «как только..., тотчас...». « Ж »  
и «^» могут одновременно употребляться в одном предложении, при 
этом «^» стоит в первой части предложения, а « Ж» — во второй.

1. Щ-^Шк'МЖЬ
Как только я приеду в Пекин, я напишу тебе письмо.

2. № ^ “ ~ЙЙ&Й7 о
Он пошел, как только рассвело. •

3. Ш М Ж П 9 Ь Т Й Ш 5 7 о  
Я только вышел за дверь, как пошел дождь.

4.
Ты только пришел, почему же сразу уходишь?

5. шяттж,
Он только зашел домой, как тотчас к нему пришел Сяо Ван.
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jjj;> '■ V-'■'■* •

Когда в предложении после сказуемого идет дополнение количества, 
то наречие «!£» может подчеркивать, что количество, по мнению гово
рящего, велико или незначительно. При этом логическое ударение на 
«It;» не ставится.

1.
За год он написал несколько книг, (говорящий считает, что это много)

2.
За раз я могу съесть полкило пельменей, (это много)

3.
Я был в Пекине один раз. (это мало)

4. Ш Ш М Т Ш - Ш о
В прошлом году я переезжал пять раз. (это много)

5. ш ш 'К
У меня очень мало друзей, всего два.

6.
За год он написал всего одну статью, (это мало)

Наречие « ^ » в этом значении употребляется, только если говорящий 
подчеркивает небольшое количество чего-либо.

Нас было так много, но мы смогли съесть только полкило пельменей.

2 .

Я ездил в Пекин только один раз.

Я в одиночку перевел сто страниц, а вы втроем только восемьдесят перевели.
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« Ш »  используется в значении «Я» — «только». Находясь перед той 
частью предложения, которую надо подчеркнуть или выделить, « Ж »  
читается со смысловым ударением.

1.
Среди нас только Сяо Ван учил японский язык, (другие не учили)

2. Ф г и е т а в Ш о
Сяо Ван учил только японский язык, (другие иностранные языки не учил)

3.
Мне нужно только это, ничего другого не нужно.

« Ш »  вместе с глаголом-связкой «ЛЬ> интонационно выражает твер
дость и решительность, подчеркивает безусловность утверждения. На 
русский язык часто переводится «как раз, именно».

1.
Как раз здесь посольство США.

2. шжш&мл*
Его дом вон там.

3. Ш Ш Ш Ш Ш о  
Как раз она и есть твоя 
учительница.

4.
Я именно тот, кто вам нужен.

В к о н с т р у к ц и я х ...ifc» («если..., то»), « Я Ш  ...it»  («стоиттолько., 
так»), («если не..., то») «$)£» выражает последовательно
и употребляется в качестве союза, также может подчеркивать какой-ли 
вывод или заключение.

1. Ш Ш Ш Т ,  &ЛЯВ.
Если ты устал, то отдохни немного.

2. Н Ш Ш Я Ф Я ,
Стоит только тебе [начать] усердно учиться, так обязательно сможешь 
хорошо выучить китайский язык.
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з. т ш
Последние два дня если не ветер дует, то дождь идет.

« Л » во второй части предложения указывает на изменение ситуации 
и обозначает, что это возможно лишь при выполнении определенных 
условий или по некоторым причинам, указанным в первой части пред
ложения. Используется в таких конструкциях, как («только
если»),« НЯ?...*» («только потому, ч т о » ) , Т .. .^»  («для того, чтобы»).

Можно хорошо выучить китайский язык, только если больше слушать, 
говорить и писать.

2. т ш ъ ш ,  я ш ш о
Только потому, что я не понял, я пришел тебя спросить.
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« Ш »  выражает значение «обобщать», «сводить воедино», «в совокуп
ности» применительно к словам, стоящим перед ним. На русский язык 
переводится как «все» или опускается.

1.
Папа и мама отправились в путешествие. («$$» объед иняет двух человек: 
п а п у  и м а м у )

2. т ш т .
Все дипломаты в отпуске. («#Р» о б о б щ а е т  всех д и п л о м а тов )

3. * ? ± № | 5 .
Все, что лежит на столе, это книги. ( « Ш »  о б о б щ а е т  все предм еты  на с т о л е )

4. ш ш ш т т о
Я каждый день очень поздно ложусь спать. »у к а з ы в а е т  на т о ,  ч т о  
действие п р о и с хо д и т регулярно, т . е . о б о б щ а е т  все дни)

5.
Все студенты очень усердные. («fft» о б о б щ а е т  всех с т у д е н т о в )

6. % № Ш Ш ,  Ш Ш о
Я ничего не понял из той грамматик^, которую объяснял учитель. 
f « » >  передает значение «н и ч е го »)

7. ш ш ш о
Я не все понял из той грамматики, которую объяснял учитель. 

о з н а ч а е т  «не все»).

В значении обобщения « Ш »  часто употребляется в сочетании с вопро
сительными местоимениями.

1. Ш ^ Ш го
Пусть идет кто угодно, (б ук в .: « К т о  бы ни пошел, все с го д я т с я ».)

2. ш ш т п ш ш ш о
Когда бы ты ни позвонил, я буду на связи.
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3. Ш Ш Ш М о
Что бы вы ни предприняли, я на все согласен.

4. т т ш ,  т ш т ъ ы й о
Только приехал в Пекин, мне тут ничего не знакомо.

В разговорной речи « Ш »  употребляется в вопросительных предложе
ниях с местоимениями « Ш » ,  «ff ̂  », «ЩРА» и т.д. При ответе на данные 
вопросы «Щ»> часто опускается.

1 . —

Ты с кем знаком в этом посольстве?

Я знаком с послом и военным атташе.

2. -

Вчера на рынке ты что купил?

-

Я купил свитер.

3. -  Ш Ш Ш Ш Х ' И Я ?
Ты какие английские романы читал?

-  т ш ш Х ' Н & о
Я не читал английские романы.

4. -
В каких крупных городах Китая ты был?

-  ш т ш о
Я был в Пекине, Тяньцзине и Шанхае.

Используется, чтобы сделать акцент на чем-то, подчеркнуть что-то 
в предложении. В этом значении равнозначно «ИМ» (shenzhi) — «даже».

1. Ш Ш 'Ш Ш т к 7,о
Он даже не ел, сразу ушел, чтобы успеть на занятия.

2. Н З Э Д ,  7  о

Мы три года не виделись, ты даже имя мое забыл.
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3.
В аудитории даже одного человека нет.

4.
Он даже идти не в состоянии, как он может в спартакиаде участвовать?

«#5» может использоваться в значении « В£Ь> (yijlng) — «уже», в конце 
предложения часто добавляется частица « 7  ».

1. $ 5 # ? с 7 ,  З кЧ Ш Ш Ш о
Весна пришла, а погода все еще холодная.

2. Ш 7 ,  Ш Ш ПЕ!
Уже стемнело, скорее иди домой!

3. т ? т т $ 7 ,  ш ш ш т Т о
Ребенку уже четыре года, нужно отдать его в детский сад.

В разговорной речи «#Р» используется вместе с «*е», чтобы указать 
на причину чего-либо.

1. т т Ш 'М , ш м & ч п
Это я ошибся, не злись!

2. Ш  ( Ш э )  Ш,
Все из-за тебя, иначе я бы уже давно была в школе.

3. ш т т т т ^ т ,
Все из-за того, что я выпил много кофе, теперь полночи не могу заснуть.

Прилагательное «£» может употребляться в значении «совершенн] 
«полный», «весь».

1.
В этом магазине полно вещей.

2. т ш ш ш ш щ ' к т т ч
Ты все вещи для поездки взяла?
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В значение «цельный», «целиком» «^» обычно употребляется вместе 
с наречием «#Р».

1.
Во всем мире [наблюдаются] аномальные погодные явления.

2. о

По всей стране уровень жизни населения повысился.

3. ш ± ш ш т т щ < £ Т о
Они всей семьей посетили прием.

Также употребляется в следующих словосочетаниях: « ^ к Ш »  — «весь 
город», «^ЭЙ» — «вся группа», « ^ к Ш »  — «вся школа», « 4 ^ »  — «вся ма
шина», «£45» — «полное собрание сочинений», «£11!» — «целый урок», 
«4Н5Ё1®» — «все посольство» и др.

« £>  может употребляться как наречие «целиком», «полностью», 
«в полном составе». Некоторые способы употребления аналогичны 
« Ш » .  В этом значении « £ »  иногда используется вместе с « Ш » ,  чтобы 
выделить, подчеркнуть что-то в предложении.

1. 7 - Ф о
Девочки пришли все, а мальчиков пришла только половина.

2. T S 7 ,  Й 7 о
Выпал снег, дома и деревья все побелели.

3. ш ш ш ,  ш ± т я Ш о
Я вообще не понимаю, что он говорит.

4 . Ш Ш г Ш ,  Ш Ш г Ж Т о
Я полностью запомнил грамматику, которую объяснял учитель.
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1. Ш Й 1 Ш Т .
Все письма отправлены.

2. о

Все дипломаты отправились в эту поездку.

3.
Эти вещи — все, что у него есть из мебели.

4. т п ш ш я т ш & ш я »
Все работники нашего посольства говорят на английском языке.

5. / Ш Ю Л Ш Ш Ш Й Ж  
Эта новость всем известна.

Тйпичные ошибки:

* ^ л я ш а - и и т .
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«й(1» — это наречие, которое употребляется после подлежащего и пе
ред глаголом или прилагательным. Когда «й!1» указывает, что действие 
произошло недавно, то оно переводится как «только что, только».

1. ш т т - ^ ж т ,  ш т ш о  2. т т Ш о
Он болел всю неделю и только Я только поел,
сейчас поправился.

Совместное употребление «й!|» и «Ш» означает, что действие проис
ходит за короткий отрезок времени: «как только..., так сразу...».

1. т т ш ,  ш ^ т ш о
Как только я приехал в Пекин, я сразу посетил Великую Китайскую стену.

2. •
Едва рассвело, он встал с постели.

Наречие «й!|» может указывать на малое количество чего-либо, в этом 
значении оно равнозначно «~%», «Я».

1 и ш т .
Младшему брату только исполнилось три, а он уже читает наизусть стихи 
эпохи Тан.

2.
Я только год учу китайский язык, еще не могу прочесть этот роман.

з. Ж вГШ 1П-йзШ .
Твой чемодан весит всего девять килограммов, можно добавить еще вещей.

Употребляется, если завершение действия было сопряжено с какими- 
либо усилиями или заняло много времени. «й!|» может удваиваться:
«Я Ш ».

1. ш  с на)
Другие все дописали, а я только-только половину написал.

2. ш т  (н о  * т о
Прошло три года, а это здание только построили.
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3. i s ) ^ n a 3 ^ i k M ¥ 7  , ш т  (ЙО
Одноклассники уже два года как окончили школу, а он только-только 
выпустился.

Другое значение наречия «ЙУ» — «именно то, что нужно», «то, на что 
надеялись», «достижение намеченного». В таких случаях после «й!]» ча
сто ставится « Ш » , и выражение становится близким по смыслу к «1ЕЙР» 
(zhenghao) — «как раз».

1. ( Ю  + Л ^ о
В Китае можно водить машину с восемнадцати лет, в этом году ему как раз 
исполняется восемнадцать.

2. ш ,  < # )
Можешь себе представить, я надел эту вещь и она мне в самый раз по 
длине подошла.

3. = # # ,  Ш  W )
Осталось три минуты, я успею закончить статью.

Слово «№№» используется для указания на короткий промежуток 
времени незадолго до момента речи и переводится как «только что», 
«сейчас только». В предложении может находиться перед подлежащим 
или в другой позиции.

1.
Я только что видел, как учитель входил в класс.

2. Ш Ш Е Ё Ш 1 ,
Он только что был здесь, не знаю, куда он вышел.

3. т & ш ш т .
Стало жарче, чем было только что.

4. ш ш - ш ш .
Ответ, который ты только что дал, неверный. Подумай еще.

Слова, которые только что прозвучали, крайне важны.
5.
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Важно знать!
Главное отличие между «ИЙ» и «ИУТГ» заключается в том, что «Ив» 

(«ЙЙЙ?», «ИОИЙ») — это наречия, a «ИЙЯ"» — имя существительное. 
Если в предложении есть наречие «НО» («ИвЙУ», «ИЙИЙ») , то часто 
после глагола стоит дополнение количества. Но это недопустимо 
в предложениях с существительным «ЙЙТГ».

верно
Я приехал в Пекин только на три дня. 

Моему ребенку только один год.

неверно
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Наречия «X», «#», «Ж» используются для указания на повторное 
действие или длительность состояния. В употреблении каждого из них 
есть свои особенности.

Наречие «X» указывает на повторное совершение действия или 
постоянно повторяющиеся действия. Переводится как «снова, опять», 
употребляется в прошедшем времени, когда речь идет об уже произо
шедших событиях.

1. « + 3 4 8 0 1 * 1 * 7 .
Ты опять неправильно написал этот иероглиф.

2.
Вчера я снова читал этот роман.

3.
Он позавчера приходил и вчера снова пришел.

4.
Ты опять не сдал экзамен?

"4
«Я» также указывает на преднамеренный или ожидаемый пов* 

действия.

1. В Д ^ Х ^ М $ Л 7 .
Завтра суббота.

2. т ^ м ш а и а ш 7 о
На следующей неделе он опять едет за границу.

3. Х & Ъ Ш Т '
Если бы она узнала об этом, она бы снова расстроилась.

Наречие «Ц» указывает на повтор действия или его длительно! 
Употребляется в отношении к еще не произошедшим событиям, ш 
водится как «еще», «снова».

1. Ш Е Т Ш Т , Ш Ш П Ш о
Сейчас уже все ушли с работы, приходите завтра.
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2.
Подождем его еще немножко.

3. Ж 1Р Ш 5, М й  ( Ш ? )  Ш *
С того времени он больше не приходил.

Наречие «#» в предложении ставится после модального глагола 
и перед основным.

1. ж*'ьштпт~т*
Я хочу снова прочитать эту книгу.

2.
Ты хотел бы еще подождать?

3. ш гв ш й ,
Я не расслышал, ты не мог бы повторить?

Отрицание ставится перед «Ш» или после него. «И$1»,
«?Ш» указывают, что действие или состояние не продолжается и не 
повторяется. На русский язык обычно переводится как «больше не», 
«никогда не».

1. т п т  ( Ш )  ж ш Т о
Пожалуйста, больше никогда так не делай.

2. Ш Ш Ш Ш Т о
Я больше не хочу тебя видеть.

3.
С тех пор как я уехал из Пекина, я больше его не видел.

Наречие «Ж» указывает, что действие или ситуация продолжатся 
в будущем. Часто используется в вопросительных предложениях или 
в предложениях с модальными глаголами, переводится как «еще, все же».

1.
Еще что-нибудь нужно? /

Мы не разрешали ему говорить, и все же он говорит.
2.
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3.
Ты почему все еще не рад?

4. ж ш ш ж ш ,  ш я п т - М о
Это очень интересный фильм, я хочу еще раз его посмотреть.

Если в предложении есть модальный глагол или отрицательное наре
чие, то «Ж» ставится перед глаголом, а  отрицание — после «*Е».

1. ж ^ н т & ш ш - ш о
Я все еще хочу прочитать этот роман.

2.
Ты согласен еще немного подождать?

3.
Ты еще не идешь?

4. ш ш т ж л о
Я пока не хочу уезжать отсюда.

5. № Й Ж ; 5 | £ о 
Он еще не пришел.

В отличие от «#», наречие « Й Е »  выражает личную заинтересован» 
в повторе действия или поступка, поэтому часто употребляется в с 
четании с глаголами «1<» или «Ш>>. « Ш »  же указывает на объектив] 
необходимость в повторе действия. Сравните:

1. Ш Ш Ш Я о  
Здесь очень неплохая обстановка, я хочу завтра еще раз сюда прийти.

2. В Й Т Ш 7 , Ш Ш Ш о
Уже все ушли с работы, приходите завтра.
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■ • - * « . ^ v ,  . „ «  *.**■»% •- , ;v . . . . „ *» X ^/' M V  'V' " ' ' "¥*л s *» '4

« ~ ^ Л »  и «W~^JL» имеют значение «немного, чуть-чуть, некоторое 
количество», но употребляются по-разному. « ~ ^ Л »  — это сочетание 
числительного «-—» со счетным словом, которое используется перед суще
ствительными или после прилагательных и глаголов. «W~^JL» является 
наречием степени, употребляется перед прилагательным (качественным 
сказуемым) и перед глаголами состояния. В устной речи часто опускается 
«—» и произносится только «^ Л » или «W$ Л » . Но в удвоенной форме 

Л» нельзя опускать «—».

« ~ & )  I» чаще употребляется перед неисчисляемыми существительны
ми, но может использоваться также с исчисляемыми:«—ЙАЖ» «не
много воды», «—ЙАШГЙ.»— «немного хлеба»,« —^ А ^ е Г » — «некото
рые звуки»,«—ШЬЗШ» — «некоторое количество вещей». В удвоенной 
форме числительное «—» не удваивается:«—^A^JLJI'fe» — «немного 
цвета»,«—& А.& АЙШ»—  «некоторая доля смысла».

1. Я ? 7 Ш В . Й $ * Я Ч Ё - / & А « .
Она каждый день ест по чуть-чуть, чтобы похудеть.

2. ШЩ ( - )  ^ А * Р В .
Выпей немного воды.

3. Ш и вп # Ч № В , й Л - ^ J L ^ J L t S .
Прими этот подарок, это небольшой знак внимания.

Типичные ошибки:
* а д а ш й Ж й - ш и



148 Грамматика китайского языка

После прилагательного « ( — ) L» имеет оттенок сравнительной 
степени. Например: «Я* (—0  ^ А » — «получше», « №  (~^) £JL»— «похо
л одн ее»,^  ( —~) й Л »  — «постройнее»,« М ( ” *) Й А » — «порадост
нее», ‘й  А ,^  А» — «немного жарко», «Я1— А/г£ А» — «получше».

1. Ш ( - )  й Л Т о
За последние несколько дней его самочувствие немного улучшилось.

2. т & л ч т т  м  & j i j o
Сейчас погода немного теплее.

3. ш ш - ш ,  Ш Ш Ш - й Л о
Я тебя сфотографирую, будь поестественнее.

Типичные ошибки:

* - & ) Ш № о

* Ш Ш - й Ш о

Постановка « 7 »  между качественным сказуемым и « ( —О ,£JL» 
указывает на изменение или несоответствие некой норме: «№ 7  ( ~О 
& ) L» — «чуть-чуть пополнел», «Ж 7  ( ”~) &  А» — «немного устал», 
«уФ7 ( ~ *) Й А » — «немногопохолодало»,« Ш 7  ( “ *) ,£>А»— «получ
ше», «££ 7  Д  )  L» — «немного испортился». Также может употребляться 
в удвоенной форме.

1. т ш т т - й л & л ,  т * и № о
Эта одежда немного грязная, но это незаметно.

2. Ш ^ Ш Т й Л о
В этом году он немного похудел.

3. Ш Ш , Я £ Ж 7 - £ £ Л >
Он не заболел, просто немного устал, хочет отдохнуть.

Типичные ошибки:
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Перед глагольным или качественным сказуемым возможно употре
бление «-^;£UL» в удвоенной форме со служебным словом « Ш » .  Такая 
форма передает значение «постепенно, последовательно продвигать
ся»: «— A  (itk) й »  — «понемногуидти», « - ^ A ~ ^ J l  (№) 

— «по чуть-чуть учить», «— &) L ( Ш ) №  7  » — «понемногу 
становится лучше»,«—* &  )  &  )  L ( Ш ) JR5» — «шаг за шагом взбирать
ся», (ЙЬ) 3£ЖЙЯ§»— «постепенно преодолевать все
трудности», « ^ £ J L —*£JL (itfe) — «постепенно потеплело».

У него не очень чистое произношение, нужно тренироваться понемногу.

Постепенно преодолевая трудности, они благополучно справились со 
своей задачей.

Постепенно она пошла на поправку.

Если после «—^  А» ставится наречие «&» или «IfP», а перед сказуе
мым стоит отрицание «^» или «$Ь>, то такая форма выражает крайнюю 
степень отрицания. Например:

2. S - £ J L - £ J L т т

3. т & Ш

4.

Я ни капли не люблю тебя.

Типичные ошибки:
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Наречие «W- ^  А » используется перед прилагательным и глаголом 
(глагольно-объектным словосочетанием), может употребляться в удво
енной форме. При этом А »  часто выражает негативное или от
рицательное значение. Например: —  «немного длинный»,

A t t »  —  «немного занят», « W ~ ^  АШ » —  «чуть-чуть ленивый», 
& Л Ц Й 1» —  «несколько небрежный», « ^ ~ ^ ^  —  «зря по

тратиться», « W ~ ^ АШШ» —  «немного суеверный», <<W~^UL)®'x:>> —  
«несколько невыносимый», « W ~ Аз^сЙ?» — «чуть-чуть болит голова», 
« W ~ ^  А ^  АЙ±» —  «чуть-чуть грязный», —  «несколько
сложный»,« W А  й  А й Л 4» —  «чуть-чуть огорчиться», «W ^ ^ J L ^ J L  
gjjSjf;» —  «немного чувствительный».

1. т ж ъ -& )1 Щ д 1 о
Он неплохой человек, только немного небрежный.

2. Т -Ш ^ Т о  
Сегодня он немного занят, не сможет прийти.

3. 7  о
Те брюки коротковаты, не надевай их.

4 .
Немного расточительно не доедать эти блюда.

5. Ш Ш 7 ,
Он простыл, у него немного болит голова.

Типичные ошибки:

* & ) Ш °

* № - £ Л Й 1 .
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Приложение 

Таблица часто используемых раздельно-слитных слов
Слово к Я Ш Н М М И 1111 П«|рМ|акчА
т т aishi мешать, быть помехой

anjia создавать семью

anshen успокоиться, быть довольным

Шг bajian быть лучшим

Ш baguan охранять, стоять на посту

Ш^ baishou помахать рукой

№ bangong работать, заниматься делами

Ш bangmang помогать

№% baomrng записываться, регистрироваться

bianxln менять свои взгляды

boyln трансляция, передавать по радио

biye
окончить (учебное заведение), 
выпуститься

caoxln беспокоиться

#Нй chahua перебивать

chashou принимать участие, вмешиваться

wpm chaojia ссориться

vm chlfan есть (рис)

аш chuchai
выезжать, отправляться 
в командировку

ШР chGkou произносить (слова), вывозить

chulniu хвастаться

chengjiao производить обмен, заключать сделку
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d&dl ехать на такси

t m dajia драться

Ш'Ъ danxln тревожиться

жш daoqian приносить извинения

ш deyi добиться цели, быть довольным собой

%}£ dongshen отправляться в путь, выезжать

Ш duanjiao разорвать отношения

т ъ dushu читать (книгу)

т facai разбогатеть

ш fachou печалиться, грустить

и  ш fanlian рассердиться

ШИ fanzui совершить преступление

Ж*ъ fangxln успокоиться, быть спокойным

fenshou расставаться, разлучаться

# ж fukuan производить платеж

т а fanfa нарушать закон

т # ganbei выпить, осушить бокал

т а ganhuo работать

к * guzhang хяопать в ладоши, аплодировать

guahao
зарегистрировать, взять талон 
(в больнице)

guoguan пройти таможню

Й Л guoyin получать удовольствие, удовлетворять

guonian встречать Новый год

huanqian менять деньги
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Ж ‘й hulxln упасть духом

Ш huixin ответить на письмо

Mis. hunfan хвататься за любую работу

JjQ'M jiayou заправлять топливом (машину)

Я Ш jianmian встретиться

jianjiao
устанавливать (дипломатические) 
отношения

i#iS jianghua разговаривать

jieguo приносить плоды, плодоносить

Ш jiehtin жениться, вступать в брак

jieyi обращать внимание

Ш k jiuye устраиваться на работу

«Mr jiuming спасать жизнь

я т kaiche водить машину

kaihui проводить собрание

kaitou начинать, открывать

Ъ а kuakou хвастаться

% Л kengren обманывать

шш kanbing обращаться к врачу

laojia
извините за беспокойство! 
будьте добры!

т % Ufa стричься

шш lihun разводиться

т я liaotian болтать, разговаривать

ш п lingqing быть благодарным
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*3^ saoxing портить настроение

shangxln горевать, причинять страдания

shangdang попасть впросак

shengqi злиться

ШШ sufbian как угодно, как хочется

Ш shuohuang врать, обманывать

f t t t taigang спорить, ссориться

Ш 5 tanhua разговаривать, беседовать

ШШ tanqln навещать родственников

WJX tinghuo прекращать военные действия

ШШ tongshi работать вместе

ШШ toupiao голосовать

i l # tuixiu уходить на пенсию, в отставку

7I:S wandan потерпеть крах

Ш& wandian опаздывать

Ш wenhao передавать привет

s ^ woshou пожимать руку

wudian опаздывать, задерживать (рейс)

ш xlyan курить

V5fê xizao мыться, купаться

T « xiahai
выйти в море, заняться своим 
бизнесом

xiaren пугать людей

ШШ xiangjia тосковать по дому

Ш*% xieqi унывать, падать духом

xiujia быть в отпуске



1тй xingxiong совершить тяжкое преступление

yaotou качать головой (в знак отрицания)

yongxln стараться, работать с душой

ШШ youyong плавать

youming быть известным, знаменитым

шч yunqi сделать вдох, перевести дух

&М zaiyi обращать внимание

zhangjia расти в цене

zhaoshou помахать рукой

ш ш zhaoji волноваться, беспокоиться

zhuxing поднимать настроение

ж * zhuangche сталкиваться, врезаться




